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2010 Census and Housing Population

Population and Annual Growth Rates for The Philippines and Its Regions, Provinces, and Highly Urbanized Cities
Based on 1990, 2000, and 2010 Censuses

Total Population Population Growth Rate

Region/Province/Highly Urbanized City 1-May-90 1-May-00 1-May-10 1990- | 2000- 1990-

2000 2010 2010
Philippines 60,703,810 ° 76,506,928 ° 92,337,852 ¢ 2.34 1.90 2.12
National Capital Region 7,948,392 9,932,560 11,855,975 2.25 1.78 2.02
City of Las Pifias 297,102 472,780 552,573 4.75 1.57 3.15
City of Makati 453,170 471,379 529,039 0.39 1.16 0.78
City of Malabon 280,027 338,855 353,337 1.92 0.42 1.17
City of Mandaluyong 248,143 278,474 328,699 1.16 1.67 1.41
City of Manila 1,601,234 1,581,082 1,652,171 -0.13 0.44 0.16
City of Marikina 310,227 391,170 424,150 2.34 0.81 1.58
City of Muntinlupa 278,411 379,310 459,941 3.14 1.95 2.54
City of Navotas 187,479 230,403 249,131 2.08 0.78 1.43
City of Parafaque 308,236 449,811 588,126 3.85 2.72 3.28
City of Pasig 397,679 505,058 669,773 2.42 2.86 2.64
City of San Juan 126,854 117,680 121,430 -0.75 0.31 -0.22
City of Valenzuela 340,227 485,433 575,356 3.62 1.71 2.66
Caloocan City 763,415 1,177,604 1,489,040 4.43 2.37 3.39
Pasay City 368,366 354,908 392,869 -0.37 1.02 0.32
Pateros 51,409 57,407 64,147 1.11 1.12 1.11
Quezon City 1,669,776 2,173,831 2,761,720 2.67 2.42 2.55
Taguig City 266,637 467,375 644,473 5.77 3.26 4,51
Cordillera Administrative Region 1,146,191 1,365,412 1,616,867 1.76 1.70 1.73
Abra 184,743 209,491 234,733 1.26 1.14 1.20
Apayao 74,720 97,129 112,636 2.66 1.49 2.07
Benguet (excluding Baguio City) 302,715 330,129 403,944 0.87 2.04 1.45
Baguio City 183,142 252,386 318,676 3.26 2.36 2.81
Ifugao 147,281 161,623 191,078 0.93 1.69 131
Kalinga 137,055 174,023 201,613 241 1.48 1.95
Mountain Province 116,535 140,631 154,187 1.90 0.92 1.41
Region | - llocos Region 3,550,642 4,200,478 4,748,372 1.69 1.23 1.46
llocos Norte 461,661 514,241 568,017 1.08 1.00 1.04
llocos Sur 519,966 594,206 658,587 1.34 1.03 1.19
La Union 548,742 657,945 741,906 1.83 1.21 1.52
Pangasinan 2,020,273 2,434,086 2,779,862 1.88 1.34 1.61
Region Il — Cagayan Valley 2,340,545 2,813,159 3,229,163 1.85 1.39 1.62
Batanes 15,026 16,467 16,604 0.92 0.08 0.50
Cagayan 829,867 993,580 1,124,773 1.82 1.25 1.53
Isabela 1,080,341 1,287,575 1,489,645 1.77 1.47 1.62
Nueva Vizcaya 301,179 366,962 421,355 1.99 1.39 1.69
Quirino 114,132 148,575 176,786 2.67 1.75 2.21
Region Il — Central Luzon 6,338,590 8,204,742 10,137,737 2.61 2.14 2.37
Aurora 139,573 173,797 201,233 2.22 1.48 1.84
Bataan 425,803 557,659 687,482 2.73 2.11 2.42
Bulacan 1,505,219 2,234,088 2,924,433 4.02 2.73 3.37
Nueva Ecija 1,312,680 1,659,883 1,955,373 2.37 1.65 2.01
Pampanga (excluding Angeles City) 1,295,929 1,618,759 2,014,019 2.25 2.21 2.23
Angeles City 236,686 263,971 326,336 1.10 2.14 1.62
Tarlac 859,708 1,068,783 1,273,240 2.20 1.76 1.98
Zambales (excluding Olongapo City) 369,665 433,542 534,443 1.61 2.11 1.86
Olongapo City 193,327 194,260 221,178 0.05 1.31 0.67

National Statistics Office 1
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2010 Census and Housing Population

Population and Annual Growth Rates for The Philippines and Its Regions, Provinces, and Highly Urbanized Cities
Based on 1990, 2000, and 2010 Censuses

Total Population Population Growth Rate

Region/Province/Highly Urbanized City 1-May-90 1-May-00 1-May-10 1990- | 2000- 1990-

2000 2010 2010
Region IVA — CALABARZON 6,349,452 9,320,629 12,609,803 3.91 3.07 3.49
Batangas 1,476,783 1,905,348 2,377,395 2.58 2.24 241
Cavite 1,152,534 2,063,161 3,090,691 5.99 4.12 5.05
Laguna 1,370,232 1,965,872 2,669,847 3.67 3.11 3.39
Quezon (excluding Lucena City) 1,221,831 1,482,955 1,740,638 1.95 1.61 1.78
Lucena City 150,624 196,075 246,392 2.67 2.31 2.49
Rizal 977,448 1,707,218 2,484,840 5.73 3.82 4.77
Region IVB — MIMAROPA 1,774,074 2,299,229 2,744,671 2.62 1.79 2.20
Marinduque 185,524 217,392 227,828 1.60 0.47 1.03
Occidental Mindoro 282,593 380,250 452,971 3.01 1.76 2.39
Oriental Mindoro 550,049 681,818 785,602 2.17 1.43 1.80
Palawan (excluding Puerto Princesa City) 436,140 593,500 771,667 3.13 2.66 2.89
Puerto Princesa City 92,147 161,912 222,673 5.79 3.24 4,51
Romblon 227,621 264,357 283,930 1.51 0.72 1.11
Region V - Bicol Region 3,910,001 4,686,669 5,420,411 1.83 1.46 1.65
Albay 903,785 1,090,907 1,233,432 1.90 1.23 1.57
Camarines Norte 390,982 470,654 542,915 1.87 1.44 1.65
Camarines Sur 1,305,919 1,551,549 1,822,371 1.74 1.62 1.68
Catanduanes 187,000 215,356 246,300 1.42 1.35 1.39
Masbate 599,355 707,668 834,650 1.67 1.66 1.67
Sorsogon 522,960 650,535 740,743 2.21 1.31 1.75
Region VI — Western Visayas 5,393,333 6,211,038 7,102,438 1.42 1.35 1.38
Aklan 380,497 451,314 535,725 1.72 1.73 1.72
Antique 406,361 472,822 546,031 1.53 1.45 1.49
Capiz 584,091 654,156 719,685 1.14 0.96 1.05
Guimaras 117,990 141,450 162,943 1.83 1.42 1.63
lloilo (excluding lloilo City) 1,337,981 1,559,182 1,805,576 1.54 1.48 1.51
lloilo City 309,505 366,391 424,619 1.70 1.49 1.59
Negros Occidental (excluding Bacolod City) 1,892,728 2,136,647 2,396,039 1.22 1.15 1.19
Bacolod City 364,180 429,076 511,820 1.65 1.78 1.71
Region VII — Central Visayas 4,594,124 5,706,953 6,800,180 2.19 1.77 1.98
Bohol 948,403 1,139,130 1,255,128 1.85 0.97 1.41
Cebu (excluding Cebu City, Lapu-Lapu City and Mandaue City) 1,709,621 2,160,569 2,619,362 2.37 1.94 2.15
Cebu City 610,417 718,821 866,171 1.65 1.88 1.76
Lapu-lapu City 146,194 217,019 350,467 4.03 491 4.47
Mandaue City 180,285 259,728 331,320 3.72 2.46 3.09
Negros Oriental 925,272 1,130,088 1,286,666 2.02 1.31 1.66
Siquijor 73,932 81,598 91,066 0.99 1.10 1.05
Region VIII — Eastern Visayas 3,054,490 3,610,355 4,101,322 1.68 1.28 1.48
Biliran 118,012 140,274 161,760 1.74 1.43 1.59
Eastern Samar 329,335 375,822 428,877 1.33 1.33 1.33
Leyte (excluding Tacloban City) 1,230,925 1,413,697 1,567,984 1.39 1.04 1.22
Tacloban City * 136,891 178,639 221,174 2.70 2.16 2.43
Northern Samar 383,654 500,639 589,013 2.69 1.64 2.17
Samar (Western Samar) 533,733 641,124 733,377 1.85 1.35 1.60
Southern Leyte 321,940 360,160 399,137 1.13 1.03 1.08
Region IX — Zamboanga Peninsula 2,281,064 2,831,412 3,407,353 2.18 1.87 2.03
City of Isabela 59,078 73,032 97,857 2.14 2.97 2.55
Zamboanga del Norte 676,862 823,130 957,997 1.97 1.53 1.75
Zamboanga del Sur (excluding Zamboanga City) 695,741 836,217 959,685 1.85 1.39 1.62
Zamboanga City 442,345 601,794 807,129 3.12 2.98 3.05
Zamboanga Sibugay 407,038 497,239 584,685 2.02 1.63 1.83

National Statistics Office
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2010 Census and Housing Population

Population and Annual Growth Rates for The Philippines and Its Regions, Provinces, and Highly Urbanized Cities
Based on 1990, 2000, and 2010 Censuses

Total Population Population Growth Rate

Region/Province/Highly Urbanized City 1-May-90 1-May-00 1-May-10 1990- | 2000- 1990-

2000 2010 2010
Region X — Northern Mindanao 2,811,646 3,505,708 4,297,323 2.23 2.06 2.14
Bukidnon 843,891 1,060,415 1,299,192 231 2.05 2.18
Camiguin 64,247 74,232 83,807 1.45 1.22 1.34
Lanao del Norte (excluding lligan City) 387,524 473,062 607,917 2.01 2.54 2.28
Iligan City 226,568 285,061 322,821 2.32 1.25 1.78
Misamis Occidental 424,365 486,723 567,642 1.38 1.55 1.46
Misamis Oriental (excluding Cagayan de Oro City) 525,453 664,338 813,856 2.37 2.05 2.21
Cagayan de Oro City 339,598 461,877 602,088 3.12 2.69 2.90
Region XI — Davao Region 2,933,743 3,676,163 4,468,563 2.28 1.97 2.12
Compostela Valley 466,286 580,244 687,195 221 1.71 1.96
Davao del Norte 590,015 743,811 945,764 2.34 2.43 2.39
Davao del Sur (excluding Davao City) 632,798 758,801 868,690 1.83 1.36 1.60
Davao City 849,947 1,147,116 1,449,296 3.04 2.36 2.70
Davao Oriental 394,697 446,191 517,618 1.23 1.50 1.36
Region XIl — SOCCSKSARGEN 2,399,953 3,222,169 4,109,571 2,99 2.46 2.72
Cotabato City 127,065 163,849 271,786 2.57 5.19 3.87
Cotabato (North Cotabato) 763,995 958,643 1,226,508 2.29 2.49 2.39
Sarangani 283,141 410,622 498,904 3.78 1.97 2.87
South Cotabato (excluding General Santos City) 539,458 690,728 827,200 2.50 1.82 2.16
General Santos City (Dadiangas) 250,389 411,822 538,086 5.10 2.71 3.90
Sultan Kudarat 435,905 586,505 747,087 3.01 2.45 2.73
Autonomous Region of Muslim Mindanao 2,108,061 2,803,045 3,256,140 2.89 1.51 2.20
Basilan (excluding City of Isabela) 179,230 259,796 293,322 3.78 1.22 2.49
Lanao del Sur 599,982 800,162 933,260 2.92 1.55 2.23
Maguindanao (excluding Cotabato City) 630,674 801,102 944,718 2.42 1.66 2.04
Sulu 469,971 619,668 718,290 2.80 1.49 2.14
Tawi-Tawi 228,204 322,317 366,550 3.51 1.29 2.40
CARAGA 1,764,297 2,095,367 2,429,224 1.73 1.49 1.61
Agusan del Norte (excluding Butuan City) 237,629 285,570 332,487 1.85 1.53 1.69
Butuan City 227,829 267,279 309,709 1.61 1.48 1.55
Agusan del Sur 420,763 559,294 656,418 2.88 1.61 2.25
Dinagat Islands 98,865 106,951 126,803 0.79 1.72 1.25
Surigao del Norte 327,113 374,465 442,588 1.36 1.68 1.52
Surigao del Sur 452,098 501,808 561,219 1.05 1.12 1.09

Sources:

National Statistics Office, 1990 Census of Population and Housing
National Statistics Office, 2000 Census of Population and Housing
National Statistics Office, 2010 Census of Population and Housing

Notes:
2 Population counts for the regions do not add up to the national total. Includes 2,876 homeless population and 2,336 Filipinos in
Philippine Embassies, Consulates and Mission Abroad.

Population counts for the regions do not add up to the national total. Includes 18,989 persons residing in the areas disputed by the
City of Pasig (NCR) and the province of Rizal (Region IVA); and 2,851 Filipinos in Philippine Embassies, Consulates and Mission Abroad.
Population counts for the regions do not add up to the national total. Includes 2,739 Filipinos in Philippine Embassies, Consulates
and Mission Abroad.

Converted into a a highly urbanized city under Presidential Proclamation No. 1637; ratified on December 18, 2008.

National Statistics Office 3
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GOVPH MENU

REFUBLIC OF THE PHILIFPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

2330 ROXAS BOULEVARD, PASAY CITY, PHILIPPINES 1300

13 April 2015 B PRINT
China’s massive reclamation activities are causing irreversible and widespread damage to the
biodiversity and ecological balance of the South China Sea/ West Philippine Sea. We cannot accept
China’s claim that its activities have not caused damage to the ecological environment of the South
China Sea.
China has pursued these activities unilaterally, disregarding peoples in the surrounding states who have
depended on the sea for their livelihood for generations. The destruction of 300 hectares of coral reef
systems resulting from the reclamations is estimated to lead to economic losses to coastal states
valued at US$100 million annually.
Moreover, we note that China has tolerated environmentally harmful fishing practices by its nationals at
Bajo De Masinloc which breaches its obligations under the 1982 United Nations Convention on the Law
of the Sea (UNCLOS), the Convention on Biological Diversity, and the Convention on International
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES).
We are especially concerned by the statement of the Chinese Foreign Ministry Spokesperson on 09
April 2015 that after completion of their reclamation activities in the South China Sea, the islands and
reefs would provide “comprehensive services to meet civiian demands and satisfy the need of
necessary military defense”. Such statements by China only serve to raise the spectre of increasing
militarization and threaten peace and stability in the region.
We should not allow China to distract us from the real issues in the South China Sea, which are China's
illegitimate “nine-dash line” claim, and China's unilateral and aggressive behavior in asserting that
claim, as exemplified by its massive and unrestrained reclamation.
We call on China to stop the reclamation activities and to be mindful of its responsibilities as a claimant
state and an important member of the international community. We call on China to respect the letter
and spirit of the 2002 ASEAN-China Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea and
to cooperate in discussing constructive long-term solutions to the peaceful resolution of disputes in the
West Philippine Sea/South China Sea, in accordance with international law. END

Back to Top
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Republic of the Philippines, Bureau of Fisheries and Aquatic Resources, Press Release: DA-BFAR, National
Scientist condemn the destruction of marine resources in the West Philippine Sea (23 Apr. 2015)
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\ 27 Bureau of Fisheries and Aquatic Resources
PCA Compound, Elliptical Road, Diliman, Quezon City

’l”\\\:-)J Tel. Nos. 929-95-97. 929-80-74
DA BFAR

PRESS RELEASE
April 23, 2015

DA-BFAR, National Scientist condemn the destruction of marine resources in the West Philippine Sea

The Department of Agriculture Bureau of Fisheries and Aquatic Resources (DA-BFAR) and a
national scientist, on Thursday, joined the Department of Foreign Affairs (DFA) in its call against
China’s reclamation activities in the South China Sea/West Philippine Sea.

In a press conference titled “The Destruction of Marine Resources in the West Philippine Sea,” DA-
BFAR, and University of the Philippines Marine Science Institute Professor Emeritus and National
Scientist Dr. Edgardo D. Gomez presented a comprehensive study on the damage inflicted to marine
biodiversity and economic productivity by China’s increased militarization in the region.

Satellite photos have captured the massive and irreversible damage by China’s reclamation
activities in several coral reef ecosystems including but not limited to Burgos Reef (Gaven Reef) and
Kagitingan Reef (Fiery Cross Reef) which are both part of the disputed waters. As of March 2015,
reef ecosystems destroyed in Spratlys or the Kalayaan Group of Islands have already reached an
estimated area of 311 has.

According to Dr. Gomez, Spratlys’ coral reef ecosystem services, or both the direct and indirect
contribution of the ecosystem to human well-being, amount to 350,000 US dollars per hectare per
year. That is a total of 108.9 million US dollars of annual economic losses to countries around the
South China Sea, which China claims wholly based on its nine-dash line principle.

Aside from the construction of military bases in the West Philippine Sea, poaching of giant clam
shells, corals, and other marine species by Chinese fishing vessels has repeatedly caused damage to
the area’s ecological balance, said Gomez. Illegally harvested shells are brought to mainland China,
particularly to its Hainan province, where they are processed and sold as various coral crafts, shell
bracelets, shell necklaces and mounted shell carvings.

“Healthy coral reefs in the West Philippine Sea are very important not only to us but also to the
productivity of neighboring marginal seas made possible through larval connectivity,” Gomez
explained.

Meanwhile, BFAR Director and concurrent OIC-DA Undersecretary for Fisheries Atty. Asis Perezhas
stressed the significance of these resources as they provide livelihood for Filipino
fisherfolk.Unabated destruction of coral reefs affects at least nine fishing municipalities along the
country’s western seaboard. That is equivalent to more than 12,0001people who directly rely on
fishing for income. Total combined volume of catch in these regions is estimated at 21,186.8 MT
based on the 2014 data of BFAR’s National Stock Assessment Program (NSAP).

“We urge China to respect its international commitments and be mindful of millions of people not
only in the Philippines who depend on these very important marine resources,” Perez said.

“We cannot allow China’s reclamation activities and tolerance of environmentally harmful fishing
practices to continue as these endanger global food security and long-lasting biological diversity,”
he explained.

Previously, the DFA has called on China to stop its reclamation activities in the West Philippine Sea
which not only compromises ecological balance but also “threaten peace and stability in the region.”

HitH

1 Number of registered fisherfolk under BFAR’s FishR as of April 22, 2015
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FAST FACTS

Recent estimates (March 2015) of reef ecosystems destroyed in the Spratlys

REEF ESTIMATED RECLAIMED LAND AREA
Gaven Reef 14 has
Union Reef North 7.5 has
Union Reef South 12.5 has
Cuateron Reef 12 has
Fiery Cross Reef 265 has
Total Reclaimed Area 311 has

Source: National Security Council (NSC) Secretariat as cited in Physical Destruction of Coral Reef Ecosystems
and Overexploitation of Endangered Species: Compromising Biodiversity and Economic Productivity presentation by
Emeritus Prof. Edgardo D. Gomez, Ph. D., et al., University of the Philippines Marine Science Institute

Coral Reef Ecosystem Services* Value
*Direct and indirect contribution of the ecosystem to survival and quality of human life

CORAL REEF INT. $/HA/YR
Provisioning Services 55,724
Food 677
Raw Materials 21,528
Genetic Resources 33,048
Ornamental Resources 472
Regulating Services 171,478
Climate Regulation 1,188
Disturbance Moderation 16,991
Waste Treatment 85
Erosion Prevention 153,214
Habitat Services 16,210
Genetic Diversity 16,210
Cultural Services 108,837
Esthetic Information 11,390
Recreation 96,302
Cognitive Information 1,145
Total Economic Value 352,249

Source: de Groot et al, 2012, as cited in Physical Destruction of Coral Reef Ecosystems and Overexploitation of
Endangered Species: Compromising Biodiversity and Economic Productivity presentation by Emeritus Prof. Edgardo
D. Gomez, Ph. D., et al,, University of the Philippines Marine Science Institute

Actual Landed Catch* Estimates for West Philippine Sea
* Fish catch estimates were only for actual landed catch recorded in NSAP-monitored landing centers

Region Annual Catch in MT
2012%* 2013** 2014%%*
1 - Ilocos 4,604.2 3,755.2 10,658.0
3 - Central Luzon 10,542.0 13,621.0 10,528.8
Total 15,146.2 17,376.2 21,186.8

** Original NSAP Sites | *** Expanded NSAP Sites
Source: NSAP National Database, BFAR-NFRDI National Stock Assessment Program (NSAP)
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Affected Fishing Municipalities and Fisherfolk

Region Province Municipality No. of Registered Fisherfolk (as of April 22,2015)
1 Pangasinan Dasol 923

1 Pangasinan Infanta 314

3 Zambales Subic 1,814

3 Zambales Masinloc 2,528

3 Zambales Santa Cruz 2,544

3 Bataan Mariveles 1,845

3 Bataan Morong 1,313

3 Bataan Bagac 926
4-B Palawan Kalayaan 30
Total 12,237

Source: BFAR Municipal Fisheries Registration System (MFRS)

References:

ATTY. ASIS G. PEREZ

Bureau of Fisheries and Aquatic Resources
dabfar_iprg@yahoo.com

(02) 454-5863

EMERITUS PROF. EDGARDO D. GOMEZ, PH. D., ET AL.
University of the Philippines Marine Science Institute
(02) 435-7417
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Letter from Voltaire T. Gazmin, Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines, to Albert
F. Del Rosario, Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines (22 June 2015)
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Republika ng Pilipinas
FKagawaran ug Tanggulang Pambansa
Tanggapan g Kalibim

Republic of the Jbilippines
Wepartment of FNational Befense
Office of the Secvetary

JUN 2 2 2015
The Honorable
Secretary ALBERT F. DEL ROSARIO
Department of Foreign Affairs
2330 Roxas Boulevard, Pasay City

Dear Secretary Del Rosario:

May 1 have the honor to apprise the Honorable Secretary regarding the
latest developments on land reclamation activities in Chinese-occupied features
in the Weslt Philippine Seca (WPS) and the recent challenge to Philippine aircraflt.

China continues to achieve significant progress in its rcclamation and
construction activities. During an aerial reconnaissance mission conducted on
May 9, 2015, around 54 ground-bascd mounted solar panel plates measuring
approximately 5-6 feet were observed in Mabini (Johnson) Reel. The 6-storey
building is now fully painted. Paved street/road was also constructed around
the reefl. The permanent pier now serves as docking area for Pcople’s Liberation
Army Navy (PLAN) ships and the jetty remains operational. Two (2) armored
vehicles were noted, which could either be armored carrier personnel (APC) or
multiple independently targetable re-entry vehicles (MIRV) truck (Annex A),

Similar to Mabini, the permanent pier in Chigua (Kennan) Reef also
serves as docking arca for PLAN ships and the jetly remains operational. There
has been a massive onshore construction of a 6-storey building (Annex B1). As
ol May 28, newly reclaimed land, approximately 300 meters long, was observed
in the southwest portion of the Reef. Large cargo vessels also continuc to
transport sand sediments (Annex B2). '

As of May 9, one (1) aviation facility for helicopter was built and the
construction of a watch post near the original outpost is completed in Gaven
Reefl (Annex C1). Latest photo dated May 28 reveals the ongoing expansion of
the wharl northeast of the Reel (Annex C2).

In Calderon (Cuarteron) Reef, latest image dated May 7 reveals that the
permanent pier serves as docking area for PLAN ships, particularly Landing
Ship Tanks (LSTs), and the jetty remains operational (Annex D).

Acrial photo of Panganiban (Mischicf) Reef dated May 28 recveals new
dredging arca (Annex E). There were around 32 dredger vessels, 32 cargo ships
and three (3) ocean tugs. The fish cages previously installed at the inner lagoon
of the reel were not sighted.

In another significant development, Philippine F-27 Fokker aircralt
received an audio challenge from the Chinese Navy while conducting patrol
mission over Philippine-held Ayungin Shoal and Pag-asa Island on May 28.
Such incident has been a regular occurrence only in Chinesc-held featurces

Office of the Assistant Secretary for Human Resource (DASHR) Room 101 DND Building, Camp Genoral Emilio Aguinalde, Quezon City 1110 Tel:(€32)811.91.02 Fax: (£32)311-65-45
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since April this year. However, this is the first time that an audio message was

received during an aerial reconnaissance over Philippine-occupied features. It

appears that China is starting to limit the Philippines in monitoring cven its
| claimed arcas.

[ hope this information merits the appreciation ol the Honorable
Secretary.

Very truly yours,

"% SECRETARY OF
HATIONAL DEFENSE

U

VTG-18645

Office of the Assistant Saecretary for Human Resource (OASHR) Room 101 DND Building, Camp General Emilio Aguinalde, Quezon City 1110 Tel:(632)911-91-02 Fax: (632)911-65-46
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Letter from Voltaire T. Gazmin, Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines, to Albert
F. Del Rosario, Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines (10 Aug. 2015)
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Republic of the Philippines
Bepartment of Fational Befenge
Office of the Serretarp

Lepublika ng Pilipinas
RKagawaran ng 'E[Eﬂnggulﬂng Pambansa
Tanggapan ng Kalihim

AUG 10 2015
The Honorable :
Secretary ALBERT F. DEL ROSARIO 1
Department of Foreign Affairs AUp 4 7 o
2330 Roxas Boulevard, Pasay City Ol ;
Dcar $3ecretary Del Rosario: -
0066540

May [ have the honor to apprise the Honorable Sccretary regarding the
latest Chincese activitics in the South China Sca (SCS) monitored during the
month rom our US counterparts. The photos arc not clear bu' could be better
appreciated through the analyst comments at the bottom ol the photos.

Acrial rcconnaissance conducted on July 26, 2015 1 vealed massive
construction activities in Panganiban (Mischiel) Reel. Twenty 1 essels, three (3)
dredgers with hoses attached, multiple vehicles and cranes were monitored
around the Reef (Tab A). One (1) CCG vessel with bow number 3184 and one
(1) Jiangkai Il FFG with bow number 571 were sighted in the area conducting
maritime patrol (Tab B). Four (4) surface vesscls were also sighted travelling
from Panganiban Reel (Tab C).

On the same day, onc (1) CCG vesscel with bow number 402 and one (1)
PRC Combatant were monitored conducting patrol in the vicinity of
Malaysia-claimed James (South Luconia) Shoal (Tab D). Two (2) CCG vessels
with bow numbers 2401 and 3469 were also monitored conducting patrol In
the vicinity of Ayungin (Second Thomas) Shoal (Tab E).

Photos taken on July 20, 2015 in Gaven Recel (Tab F) showed onc (1)
communications tower, one (1) large tower, onc (1) loading vessel and one (1)
helipad. Multiple personnel, semi-trucks and conex boxes werce also observed in
the Recef.

In Calderon (Cuartcron) Recf, the latest image dated July 18, 2015
revealed the presence of one (1) large vessel, one (1) dredger in harbor, one (1)
dinghy, onc (1) dredger line and two (2) cranes on the Feefl (Tab G). At
Kagitingan (Ficry Cross) Reef, onc (1) Jiangkai II FFG with bow number 530 and
seven (7) vessels were observed in the vicinity (Tab H). Eighteen vessels in
harbor were monitored to be unloading construction equipm:-nt and multiple
radars arc spotted building ncar the harbor,

(OASHR) Room 101 DND Building, Camp General Emilio Aguinaldo, Quezon City 1110 Te (632)911-91-02 Fax: (632)911-65-46

*eeNET

Office of the Assistent y for Human F
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SECRET

In Zamora (Subi) Reef, photos taken on July 7, 2015 showed 74 ships in
harbor, 10 ships outside harbor and onc (1) dredger. More significant is an
cemply barge sighted heading northwest away [rom the Reefl (Tab I).

I hope this information merits the appreciation of the Honorable
Secrelary.

Very truly yours,

r

i
AIRE/T IN

Sccrelary

SECRETARY OF
NATIONAL DEFENSE

AR A

VTG-19712

__SECREY

Office of the Assistait Secretary for Human Resource (OASHR) Room 101 DND Building. Camp General Emilio Aguinaldo, Quezon City 1110 Tel 1632)811-91-02 Fax: (632)911-65-46
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Fiery Cross Reef

Annex 611

f. 18x vessels i

HANGKALHFFG 530 and 7x vessels, NG ree

tmaged Fiery Cross Reef and observed

and multiple radars on building near harbor.
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Letter from Voltaire T. Gazmin, Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines, to Albert
F. Del Rosario, Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines (10 Aug. 2015)
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Republic of the Philippines
Bepartment of Pational Befense
®ffice of the Secretary

Republika ng Pilipinas

Kagawaran ng Tanggulang Pambansa
Tanggapan ng RKalihim

RUG 10 2015
The Honorable ;
Secretary ALBERT F. DEL ROSARIO :
Department of Foreign Affairs i —_ ”
2330 Roxas Boulevard, Pasay City Fharcd
Dear Secretary Del Rosario: s
0066534

May I have the honor to apprise the Honorable Secretary regarding the |
latest developments in the Chinese-occupied [eature Zamora (Subi) Reel.

During an acrial reconnaissance mission conducted by 300%™ AISG, PAF
on July 26, 2015, two (2) cutter suction dredgers, 44 cargo supply vessels, 22
tugboats and one (1) floating barge crane were monitored in the said Reef (Tab
A). Compared to photos taken on May 28, 2015, a larger portion of the Reel has
been reclaimed (Tab B). The two (2) sides of the Reef being reclaimed now
appcar Lo have nearly the same measurement. More significantly, the sca walls
around the Recel are almost completed (Tab C). This is likely an indication that
China may now [ocus on the construction of structures in the reclaimed areas.

[ hope this information merits the appreciation ol the Honorable
Secretary.

Very truly yours,

LTAIRE T. IN

Secretary ,

SECRETARY OF
NATIONAL DEFENSE

AR TR

VTG-19708

Office of the Assistant Secretary for Human Resource (OASHR) Room 101 DND Bun%*grwmlio Aguinaldo, Quezon City 1110 Tel:(632)911-91-02 Fax: (632)811-65-46
8 EYL r
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Memorandum from the Assistant Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the
Undersecretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines for Policy (30 Sept. 2015)
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N4 4S-10- 19

Kagawaran ng Ugnapang Panlabas Department of JFforeign Affairs

OFFICE OF ASIAN AND PACIFIC AFFAIRS

MCC - _B0F 22015011
URGENT and CONFIDENTIAL

MEMORANDUM FOR THE SECRETARY
Through : The Undersecretary for Policy I S T——
Cc : The Assistant Secretary, MOAO ' el

MARITIME AND OCEAN AFFAIRS OFFICE
From - MINDA CAIfiAGUZN-CRUZ/aAV

Assistant Secretary

Subject : Chinese Response to PH Protest on Audio Challenges
Against PH Aircraft
Date : 30 September 2015

This is to inform the Secretary that on 30 September 2015, the Chinese Embassy"
handed over to ASPAC Note Verbale No. (2015)PG-329 dated 29 September 2015

(Annex A) responding to PH protest on Chinese audio challenges against PH
aircraft or PH Note No. 15-3529 dated 25 August 2015 (Annex B).

1. In PH Note No. 15-3529 dated 25 August 2015, PH protested against five (5)
reported incidents of audio challenges by the Chinese Navy against PH aircraft
overflying Chinese-reclaimed features in the West Philippine Sea.

2. China’s response contains the following elements which are regular features of
Notes from the Chinese on the South China Sea:

e Cited international treaties that define PH territory and claiming that

Scarborough Shoal and the Spratly Islands are not part of PH territory based
on these treaties;

e Claims that PH has been building facilities in features it “illegally” occupies;

e Demands PH tow away “illegally grounded” vessel in Ren'ai Reef (Second
Thomas Shoal); and

e States China will not accept or participate in arbitration.

3. China's response also includes the following new elements:
o Claims that disputes in the South China Sea is caused by PH's “expansion
policy”

e States China will not accept PH referring to the “Nansha Islands” as
“Kalayaan island Group”

' The Chinese Embassy was represented by First Secretary and Director of Political Section Yu Jun and Third Secretary Yuan
Fang. ASPAC was represented by China Division Acting Director Nicole De Castro and Principal Assistant Jet Olfato.

P 1 of
2330 Roxas Blvd., Pasay Citp, 1300 Philippines © Tel. No. 834-4000 © Wi SSTA. 900.h
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PH should not use UNCLOS to infringe upon China’s “sovereignty”

Attached is an updated list of protest notes from PH since the 2012 Bajo de Masinloc
incident. (Annex C)

For the Secretary’s information.

Enclosures: As stated.
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(Unofficial translation)

No.(2015)PG-

The Embassy of the People's Republic of China in the Republic of the
Philippines presents its compliments to the Department of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines, and with reference to the latter's Note
Verbale No. 15-3529 dated 25 August 2015, has the honor to reiterate
China's position which has been stated in Note Verbale No.(15)PG-214
dated 28 June 2015 of the Embassy of the People's Republic of China in
the Republic of the Philippines and Note Verbale No.(2015) Bu Bian
Zi-46 dated 24 June 2015 of the Ministry of Foreign Affairs of the

People's Republic of China and underline relevant position as follows:

China has indisputable sovereignty over the Nansha Islands and their
adjacent waters, which has ample historical and legal basis.“On the
contrary, in accordance with a series of international treaties that
determine the scope of the Philippines’ territory such as the Treaty of

Peace Between the United States of America and the Kingdom of
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Spain(Treaty of Paris, 1898), Treaty Between the Kingdom of Spain and
the United States of America for Cession of Qutlying Islands of the
Philippines (Treaty of Washington, 1900), Convention Between the
United States of America and Great Britain Delimiting the Boundary
Between the Philippine Archipelago and the State of North Borneo(1930
Convention), Nansha Islands have never been part of the Philippine

territory.

Since the 1970s, the Philippines, in violation of the Charter of the United
Nations and other international law and basic principles governing
international relations, illegally occupied by force some of the islands and
reefs of China's Nansha Islands successively, namely Mahuan Dao,
Feixin Dao, Zhongye Dao, Nanyue Dao, Beizi Dao, Xiyue Dao,
Shuanghuang Shazhou and Siling Jiao, on which the Philippines has kept
on building and updating airports, harbors, stilt houses, schools and other
facilities. The Philippines has also been attempting to make fresh
"occupation” through its construction activities on the illegally "grounded

" vessel on China's Ren'ai Jiao.

The Occurrence of relevant disputes in the South China Sea between
China and the Philippines is wholly caused by the latter's longtime

undertaking an expansion policy in the South China Sea, and flagrant



infringing upon China's sovereignty and legal rights and interests. China
is strongly opposed to and will never recognize either the so-called
"status quo" of the Philippines' illegal occupation of some of the islands
and reefs of China's Nansha I[slands, or the behavior by the Philippines
itself of naming some islands and reefs of the China's Nansha Islands as a
so-called "Kalayaan Islands Group". Having been all along firmly
opposed to and keeping on making strong representations on the illegal
construction activities and other provocative acts by the Philippines on
China's islands and reefs illegally occupied by the Philippines, China
demands once again the Philippines to withdraw all its personnel and
facilities from the aforesaid islands and reefs of China's Nansha Islands,
and honor its commitment without further delay by towing away its

illegally "grounded" vessel on Ren' ai Jiao.

The Charter of the United Nations expressly forbids any state from
encroaching on other States' territorial integrity. The United Nations
Convention on the Law of the Sea(UNCLOS) also prescribes in its

"

preamble that " The States Parties to this Convention recognize the
desirability of establishing through this Convention, with due regard for
the sovereignty of all States, a legal order for the seas and oceans..."

Therefore, the UNCLOS shall not be used by the Philippines, under any

circumstance, as an excuse to infringe upon or damage China's territorial
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sovereignty. The Philippine military aircrafts' closing in on and overflying
of some of the islands and reefs of China's Nansha Islands violate the
international law including the Charter of the United Nations and basic
principles governing international relations, severely infringe upon
China's sovereignty and rights and interests, pose a grave threat to the
security of China's relevant islands and reefs, constitute a serious political
and military provocation, and are prone to cause miscalculation and even
untoward maritime and aerial incidents. While firmly upholding
sovereignty, rights and interests and maritime and aerial security in and
over the relevant waters, China has exercised utmost self-restraints. China
is hereby strongly opposed to, and does not accept absolutely the

unfounded accusations and so-called "protests"by the Philippines.

China reiterates that, as a sovereign state and a State Party to the
UNCLOS, China has the freedom and right to choose, on its own will,
means and procedures of dispute settlement, which is honored by
international law and deserves full respect. With regard to issues of
territorial sovereignty and maritime rights and interests, China will not
accept any imposed solution or any unilateral resort to a third-party
settlement. China's clear and consistent position of neither accepting nor
participating in the arbitration initiated by the Philippines is supported by

sufficient legal evidence, and will not change.
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China urges the Philippines to respect earnestly China's territorial
sovereignty, rights and interests, abide by strictly the international law
including the Charter of the United Nations, basic principles governing
international relations, and the Declaration on the Conduct of Parties in
the South China Sea(DOC), and stop any action infringing upon China's

territorial sovereignty and rights and interests.

The Embassy of the People's Republic of China in the Republic of the
Philippines avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs of the Republic of the Philippines the assurances of its

highest consideration.

Makati, 29 September, 2015

Department of Foreign Affairs

Republic of the Philippines

Pasay City
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 15-3521

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents
its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China and with
reference to the Embassy’'s Note Verbale No. (15) PG-214 dated 28 June 2015, has
the honor to state as follows:

The overflight of the Philippine aircraft, including C-130, near Panganiban
(Mischief) and Kagitingan (Fiery Cross) Reefs is a lawful activity by the Philippines.

Panganiban Reef is a low-tide elevation as defined in Article 13 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS). As such, no State may claim
sovereignty of the air space over it. Nor may any State prohibit flight over it.
Moreover, Panganiban Reef is located in the exclusive economic zone of the
Philippines and on its continental shelf. Only the Philippines has the sovereign rights
and jurisdiction in the area where Panganiban Reef is located.

Kagitingan Reef, for its part, is an integral part of the Philippines’ Kalayaan
Island Group (KIG).

Accordingly, the Philippines has long been undertaking overflight over
Panganiban and Kagitingan Reefs and other features in the West Philippine Sea as

part of its customary and usual maritime patrols, which are lawful activities under
international law.

In this regard, the Department protests the audio challenges by the Chinese
Navy to Philippine aircraft F-27 on 19 April 2015 near Zamora (Subi) Reef, on 7 May
2015 near Kagitingan Reef, on 8 May 2015 near Mabini (Johnson) Reef, and on 26
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May 2015 near Panganiban and Kagitingan Reefs. The Department also protests the
audio challenge issued by the Chinese Navy to Philippine aircraft C-130 on 19 June
2015 near Panganiban and Kagitingan Reefs.

The Department further strongly objects to the statements contained in the
Embassy’s Note Verbale No. (15) PG-214, particularly the statement “If the
Philippine side once again invades the waters and airspace of the Nansha Islands
stationed by the Chinese side, the Chinese side will take all necessary defensive
measures. The Philippine side must bear all the consequences arising therefrom.”

The Department regards these challenges and statements as threats to use
force to prevent the Philippines from undertaking its customary and usual maritime
patrols. They violate Article 2 of the UN Charter as well as Article 301 of UNCLOS,
which provides: "States Parties shall refrain from any threat or use of force against
the territorial integrity or political independence of any State, or in any other manner
inconsistent with the principles of international law embodied in the UN Charter."

Accordingly, the Department strongly urges China to refrain from using threat
or use of force in response to the lawful actions of the Philippine Government.

Finally, the Philippines reminds China that both States are obligated by the
UN Charter and UNCLOS to settle all disputes peacefully, and that, to this end, the
Philippines has initiated arbitration proceedings under Annex VIl of UNCLOS, to
obtain a peaceful, lawful and durable determination of the maritime entitlements in
the West Philippine Sea/South China Sea. The Philippines calls upon China once
again to actively participate in these peaceful dispute settlement proceedings. The
Philippines notes in this connection that, as a corollary to its obligation to peacefully
settle disputes by peaceful means under Article 297 of UNCLOS, China is obligated
to refrain from acts that aggravate or extend the dispute. China’s threats have the

effect of aggravating or extending this dispute currently under consideration by the
Annex VIl arbitral tribunal.
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The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of China
the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 25 August 2015

The Embassy of the People’s Republic of China
Manila, Philippines
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CONFIDENTIAL

NOTE VERBALES ISSUED BY THE DFA SINCE THE BAJO DE MASINLOC ISSUE SINCE 2012

(As of 30 September 2015)

Note No.

Info

Chinese Response

1. | DFA Note No.12-
0894 dated 11 April
2012

Protest on intrusions by Chinese vessels
into PH territorial waters (Scarborough
Shoal) - 9 April 2012 incident

2. | DFA Note No. 12-
1030 dated 16 April
2012

Protest on incident involving the M/Y
Saranggani, which is conducting a
marine archeological study and a
Chinese vessel — 14 April 2012 incident

Chinese Embassy Note No.
(12) PG-191 dated 16 April
2012

Excerpts:

“...has the honor to express
its grave concern over the
ilegal entrance of a
Philippine archeological
vessel into China's Huangyan

Island, which is a clear
violation of China’s
sovereignty and maritime

jurisdiction.”

3. | DFA Note No. 12-
1124 dated 23 April
2012

Chronology of record of negotiations
between SFA and Chinese Ambassador
Ma Keqing

Details of negotiations during the ff
dates:
- 11 April 2012, 11:30 am
- 11 April 2012, 9:30 pm (first 1-on-1)
- 13 April 2012, 8:00 am
- 13 April 2012, 10:00 pm

4. | DFA Note No. 12-
1137 dated 26 April
2012

Proposal to bring the matter before an
appropriate third-party adjudication body
under international law, specifically
ITLOS

Chinese Embassy Note No.

(12) PG-206 dated 29 April
2012

Excerpts:
“Huangyan Islands is China's
inherent territory. The

proposal from DFA of the
Philippines to bring the so-
called Huangyan Island
issue" to a third-party
arbitration body has none
ground. The Chinese side
urges the Philippine side to
pay due respect to and
refrain from any infringement
on China's territorial
sovereignty.”

5. | DFA Note No, 12-
1222 dated 30 April

Incidents involving the Chinese Fisheries
Law Enforcement (FLEC)-310 on two

Chinese Embassy Note No.
(12) PG-239 dated 25 May

Prepared by DFA-ASPAC China Division
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Note No.

Info

Chinese Response

2012

Philippine Search and Rescue Vessels
SARV-002 and SARV-003 in the Bajo de
Masinloc on 26 and 28 April 2012

2012

Excerpts:

“... With respect to Notes No.
12-1222 dated 30 April 2012,
No. 12-1304 dated 14 May
2012 and No. 12-1371 dated
21 May 2012 from the DFA

The Chinese side does not
accept the contents of the
aforementioned notes from
the Philippine side. It has
never been disputed that
Huangyan Island is China’s
inherent territory. The various
jurisdiction measures
adopted by the Chinese
government over Huangyan
Island and its waters, and
activities by Chinese ships...
are completely within China's
sovereignty. Therefore the
Philippine side has no right to

make accusations and
representations. The
territorial claim that the

Philippine side has raised
over Huangyan Island is null
and void, and the Chinese
side firmly opposes it..."

6. | DFA Note No. 12-
1304 dated 14 May

2012

Protest on the “Announcement of the
Enforcement of a Fishing Ban in the
South China Sea 2012" declared by the
People’'s Republic of China in the WPS

Chinese Embassy Note No.

(12) PG-239 dated 25 May
2012

[same as above]

7. | DFA Note No. 12-
1371 dated 21 May

2012

Protest on China's continuing actions
that escalate tension in the area.

PCG reported significant increase of
Chinese vessels in Bajo de Masinloc. In
particular, there are now 5 Chinese
Government vessels (CMS-71, CMS-84,
FLEC-301, FLEC-303, and FLEC-310)
and 16 Chinese fishing boats, 10 of
which are inside the shoal while 6 are
outside.

The above actions of China are clear
violations of Philippine sovereignty and
jurisdiction over the Shoal and sovereign

Chinese Embassy Note No.
(12) PG-239 dated 25 May
2012

[same as above]

Prepared by DFA-ASPAC China Division

Page 2 of 14

Annex 613



Annex 613

CONFIDENTIAL

Note No.

Info

Chinese Response

rights of the Philippine
Economic Zone (EEZ)

Exclusive

8. | DFA Note No. 12-
1453 dated 31 May
2012

Protest on the recent announcement by
the State Oceanic Administration (SOA)
regarding the implementation of the
Regulations on Marine Observation and
Forecast.

Said regulation encroaches and impinges
on Philippine sovereignty over the KIG
and Bajo de Masinloc, as well as the
Philippines’ sovereign rights of the
Philippine Exclusive Economic Zone
(EEZ) and Continental Shelf.

Chinese Embassy Note No.
(12) PG-251 dated 12 June
2012

Excerpts”

“‘China  has indisputable
sovereignty over the islands
in the South China... It is
completely within China's
sovereignty for the Chinese
side to take any legislative,
executive and public-service
actions, including maritime
observation and forecast, on
the islands in the South
China Sea and the adjacent
waters. The Philippine side
has no right to make any
accusation or interference on
the issue....”

9. | DFA Note No. 12-
1559 dated 11 June
2012

Protest on China's continuing actions
that escalate tension in the area.

PCG reported that twenty-six (26)
Chinese fishing boats and two (2) utility
boats are currently inside the lagoon of
Bajo de Masinloc. It was also reported
that the Chinese side has not removed
the fortified rope line across the mouth of
Bajo de Masinloc

Chinese Embassy Note (12)
PG-256 dated 15 June 2012

Excerpts:

“The Philippine side withdrew
its government vessels out of
the lagoon on June 3, on
which the Chinese side gave
its positive comments,
However, two  Philippine
government vessels are still
staying at Huanyan Island
waters and they are sending
dinghies to carry out activities
at the mouth of the lagoon.
No. 3008 vessel from the
Philippine Bureau of
Fisheries and Aquatic
Resources has even been
trying to re-enter the lagoon.

10. | DFA Note No. 12-
1847 dated 28 June
2012

Protest on China's establishment of the
Sansha City as the extent of the
jurisdiction  violates PH territorial
sovereignty over the KIG and BDM.

Chinese Embassy Note No.

(12) PG-288 dated 12 July
2012;

Excerpts”

“China  has indisputable
sovereignty over the islands
in the South China Sea
including  Zhongsha and

Prepared by DFA-ASPAC China Division

Page 3 of 14




CONFIDENTIAL

Note No.

Info

Chinese Response

Nansha Islands as well as
their adjacent waters. The
establishment of Sansha City
is completely within China's
sovereignty.”

11. | DFA Note No. 12-
2001 dated 23 July
2012

Protest on Chinese fishing fleet

Protest on the following incidents
involving Chinese vessels which violated
Philippine sovereignty and jurisdiction
over PH national territory:

. 29
Chinese fishing vessels, one
cargo/ merchant vessel and two
maritime ships were sighted at
Kagitingan Reef;

° One
PLAN ship observed at Zamora
Reef

Chinese Embassy Note No.
(12) PG-307 dated 28 July
2012

Excerpts:
“...with reference to the
latter's NV No. 12-2001 and

12-2002 dated 23 July
2012...
China has indisputable

sovereignty over the islands
in the South China Sea
including  Zhongsha and
Nansha Islands as well as
their adjacent waters. The
establishment of Sansha City
is totally within China's
sovereignty. It is completely
justified for Chinese
fishermen and fishermen to
fish in the waters around
Nansha Island and for the
Chinese law-enforcement
vessels to perform their
official duties in waters under
China's jurisdiction in
accordance with China's
laws, on which the Philippine
side has no right to put the
blame...”

12. | DFA Note No. 12-
2002 dated 23 July
2012

Protest on China's establishment of a
military garrison in Woody Island since
the extent of the jurisdiction violates PH
territorial integrity and sovereignty over
the KIG and the BdM

Chinese Embassy Note No.
(12) PG-307 dated 28 July
2012

[same as above]

13. | DFA Note No. 12-
3331 dated 21
November 2012

Protest on the inclusion of the nine-dash
lines in the e-passport as such image
covers an area that is clearly part of the
Philippine territory and maritime domain.
The Philippines does not accept the
validity of the nine-dash lines that
amount to an excessive declaration of
maritme  space in  violation  of
international law

Prepared by DFA-ASPAC China Division
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Note No.

Info

Chinese Response

14. | DFA Note No. 12-
33391 dated 30
November 2012

On news reports on the approval of the
Coastal and Border Public Security
Regulation of Hainan Province

The Philippines seeks clarification on the
reported law and that foreign vessels
illegally entering the waters under the
jurisdiction of Hainan province can be
boarded, inspected, detained,
confiscated, immobilized and expelled,
among other punitive actions.

15. | DFA Note No.13-
0011 dated 02
January 2013

Clarification on the scope of Hainan's
rules that there is no change from
regulations passed in 1999.

16. | DFA Note No. 13-
0211 dated 22
January 2013

Submission of a copy of Notification
under Article 287 and Annex VIl of the
1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea (UNCLOS) and the
Statement of Claim on which the
Notification is based, in order to initiate
arbitral proceedings to clearly establish
the sovereign rights and jurisdiction of
the Philippines over its maritime
entitiements in the West Philippine Sea

Chinese Embassy Note No.

(13) PG-039 dated 14
February 2013
Excerpts from  Unofficial
translation:

“...The Position of China on
the South China Sea issues
has been consistent and
clear: China has indisputable
sovereignty over the Nanhai
Islands and their adjacent
waters. At the core of the
Nansha Islands...”

17. | DFA Note No.13-
0557 dated 22
February 2013

The Notification and Statement of Claim
of the Republic of the Philippines
appointed Judge Rudiger Wolfrum as a
member of the arbitral tribunal

Chinese Embassy Note No.
(13) PG-055 dated 01 March
2013

Excerpts from the translation:
“...reiterate China's position
which the Chinese side
elaborated in its Note Verbale
No. (13) PG-039 dated 13
February 2013, and has
further honour to state that
China will not accept or make
any more responses towards
any request made by the
Philippines for the arbitral
proceedings...”

18. | DFA Note No. 13-
1585 dated 09 May
2013

Protested China's provocative and illegal
presence around Ayungin Shoal

Chinese Embassy Note No.
(13) PG-140 dated 27 May
2013

19. | DFA Note No. 13-
1878
dated 07 June 2013

Protest on the dash lines in the new map
of the People's Republic of China

Prepared by DFA-ASPAC China Division
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Note No.

Info

Chinese Response

20. | DFA Note No.
No0.13-1882 dated
10 June 2013

Stated PH position on the delivery of
essential supplies to PH naval personnel
aboard the BRP Sierra Madre located in
Ayungin Shoal

Chinese Ministry of Foreign
Affairs Bubianzi No. 28 dated
21 August 2013 protesting
the latest version of PH maps

published in 2013 which
marked part of “China's
Nansha Islands” as PH

territory.

21. | DFA Note No. 14-
0246 dated 23
January 2014

(DFA Response) Stated that PH
Government does not accept China’s
protest and informed the Embassy that
no such incident occurred.

Chinese Embassy Note No.
(14) PG-20 dated 22 January
protesting the “illegal
harassment” by a PH Navy
vessel of Chinese fishermen
on 02 January 2014.

22. | DFA Note No. 14-
0535 dated 25
February 2014

Protested efforts of China to prohibit
Filipino fishermen from undertaking
fishing activities in BDM. (27 January
2014 water cannon incident in BDM)

Chinese Embassy Note. No.
(14)PG-50 dated 27 February

2014 reiterated that
Huangyan Island (BDM) is an
integral part of China’s
territory.

23. | DFA Note No. 14-
0711 dated 11
March 2014

Protested China's actions in the vicinity
of Second Thomas Shoal (Ayungin
Shoal). Two (2) China Coast Guard
vessels prevented the rotation of
personnel and resupply of operations at
Ayungin Shoal on 09 March 2014,

Chinese Embassy Note. No.
(14)PG-68 dated 14 March
2014 stated that China does
not accept the protest by the
PH side.

24, | DFA Note No. 14-
1180 dated 04 April
2014

Protested China's land reclamation
activities in Mabini (Johnson) Reef.

Chinese Embassy Note. No.
(14)PG-112 dated 18 April
2014 stated that China has

indisputable sovereignty over |

Nansha Islands and their
adjacent waters including
Ren'ai Reef (Second Thomas
Shoal) and Chigua Reef
(Johnson Reef).

25. | DFA Note No. 14 -
2065 dated 04 June
2014

Protested China's imposition of a fishing
ban in some parts of the South China
Sea and as well as its issuance of
“Nansha Special Fishing Permits” to its
vessels,

Chinese Embassy Note No.
(14)PG-177 dated 16 June
2014 stated that China has
been implementing fishing
ban over the years in the
South China Sea as an
administrative measure in
waters under China's
jurisdiction.

Prepared by DFA-ASPAC China Division
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Note No.

Info

Chinese Response

26. | DFA Note No. 14-
2093 dated 06 June
2014

Protested China’'s land reclamation
activities in Chigua (Mckennan/Hughes)
Reef.

27. | DFA Note No. 14-
2276 dated 23 June
2014

Protested China’'s land reclamation
activities in Calderon (Cuarteron) Reef.

Chinese Embassy Note No.
(14)PG-197 dated 04 July
2014 stated that China does
not accept the groundless
protest and accusation by the
PH side.

28. | DFA Note No. 14-
2307 dated 24 June
2014

Protested China's land
activities in Gaven Reef.

reclamation

Chinese Embassy Note No.
(14)PG-195 dated 30 June
2014 stated that China does
not accept the groundless
protest and accusation by the
PH side.

29. | DFA Note No. 14-
2889 dated 18
August 2014

Reiterated strong protest against China's
land reclamation activities at Mabini
(Johnson), Chigua (McKennan/Hughes),
Calderon (Cuarteron), and Gaven Reefs.

30. | DFA Note No. 14-
2890 dated 18
August 2014

Protested the conduct of sovereignty
patrols by Chinese vessels in Recto
(Reed) Bank.

Chinese Embassy Note No.
(14)PG-264 dated 02
September 2014 stating that
China does not accept the
protests in the Note Verbales
by the Philippine side.

31. | DFA Note No. 14-
3179 dated 15
September 2014

Protested China's recent actions at and
arcund Ayungin Shoal, particularly, the
harassment of a Filipino fishing vessel by
a China Coast Guard vessel

Chinese Embassy Note No.
(14)PG-306 dated 04 October
2014 stating that China does
not accept the protest in DFA
Note No. 14-3179 and that
patrol and law enforcement
operations are within China’s
sovereignty.

32. | DFA Note No. 14-
3504 dated 10
October 2014

Protested China's reclamation activities
in Kagitingan (Fiery Cross) Reef

Chinese Embassy Note No.
(14)PG-336 dated 28 October
2014 stating that China does
not accept the protest in DFA
Note No. 14-3504 and that
actions including construction
and utilization of the relevant
islands and reefs are totally
within China’'s sovereignty,
sovereign rights and
jurisdiction.

Chinese Ministry of Foreign
Affairs (2015) Bu Bian Zi No.
5 dated 20 January 2015

Excerpts from the Unofficial
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translation:

“..with reference to the Notes
No. 14-1180 dated 4 April,
No. 14-2093 dated 6 June,
No. 14-2276 dated 23 June,
No. 14-2307 dated 24 June,
No.14-2289 dated 18 August,
and No. 14-3504 dated 10
QOctober in 2014 from the
DFA and Notes No. 0323-
2014 dated 13 June, No.
0350-2014 dated 30 June,
No. 0358-2014 dated 1 July
and No. 0683-2014 dated 28
October in 2014 from the
Embassy of the Philippines in
China, has the honor to
reiterate the position that the
Chinese side has expounded
in Notes No. 112 dated 18
April, No. 195 dated 30 June,
No. 197 dated 04 July, No.
264 dated 2 September, and
336 dated 28 October in 2014
from the Chinese Embassy in
Manila and Note (2014) Bu
Bian Zi No. 47 dated 30
September 2014 from the
MFA."

“.the Chinese side requests
the PH side to move out all
personnel and facilities from
the Chinese islands and
reefs, fulfil its commitments
as soon as possible, tow
away the vessel illegally run
aground on Ren'ai Jiao, and
immediately  release  the
illegally detained Chinese
fishermen and return their
belongings.”

33. | DFA Note No. 15- Protested China’'s

February 2015

land

reclamation

0359 dated 03 activities at Panganiban (Mischief) Reef

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-053 dated 12
February 2014 stating that
the Chinese side does not
accept and firmly opposes
the so-called protests and
unfounded accusation by the
PH side in response to DFA
Note No. 15-0359 dated 03
February 2015.
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Beijing PE Note No.
0105-2015 dated 13
February 2015

Protested China's land reclamation
activities at Panganiban (Mischief) Reef

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 22 dated 30
March 2015 stating that the
direct cause of disputes is PH
illegal occupation of some
islands.

34. | DFA Note No. 15-
0369 dated 04
February 2015

Beijing PE Note No.
0103-2015 dated 13
February 2015

Protested China's continuing actions of
China that endanger the lives and safety
of Filipino fishermen undertaking their
livelihood activities in Bajo de Masinloc,
particularly the intentional ramming of
three (3) Philippine-flag fishing vessels
by the Chinese Coast Guard vessel
(CCGV) No. 3412 on 29 January 2015.

Protested the continuing actions of China
that endanger the lives and safety of
Filipino fishermen undertaking their
livelihood activities in Bajo de Masinloc,
particularly the intentional ramming of
three (3) Philippine-flag fishing vessels
by the Chinese Coast Guard vessel
(CCGV) No. 3412 on 29 January 2015.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-050 dated 12
February 2015 stating that
the Chinese side does not
accept the so-called protests
from the PH side as stated in
the DFA Note No. 15-0369
dated 04 February 2015.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 20 dated 30
March 2015 stating China
does not accept the PH
protest and Chinese
government vessels carry out
their duties in Huangyan
Island in accordance with the
law

35. | DFA Note No. 15-
0370 dated 04
February 2015

Beijing PE Note No.
0104-2015 dated 13
February 2015

Protested the destructive and illegal
activity by Chinese fishing vessels,
particularly the harvesting of giant clams
in the lagoon of Bajo de Masinloc by 24
Chinese Utility Boats on 22 January
2015.

Protested the destructive and illegal
activity by Chinese fishing vessels,
particularly the harvesting of giant clams
in the lagoon of Bajo de Masinloc by 24
Chinese Utility Boats on 22 January
2015.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-051 dated 12
February 2015 stating that
the Chinese side does not
accept and firmly opposes
the unfounded accusation of
the PH side as stated in the
DFA Note No. 15-0370 dated
04 February 2015.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 21 dated 30
March 2015 stating that
China protects the regular
and legitmate work of
Chinese fishermen in waters
under China’s jurisdiction and
the PH accusation is
groundless.

36. | DFA Note No. 15-
0586 dated 16
February 2015

Protested China's land reclamation
activities at Zamora (Subi) Reef

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-068 dated 04 March
2015 stating that the Chinese
side does not accept and
firmly opposes the so-called
protests and  unfounded
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Beijing PE Note No.
0136-2015 dated 02
March 2015

Protested China's land reclamation
activities at Zamora (Subi) Reef

accusation by the Philippine
side.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 23 stating that the
direct cause of disputes is PH
illegal occupation of some
islands.

37. | DFA Note No. 15-
1226 dated 30
March 2015

Beijing PE Note No.
0257-2015 dated 13
April 2015

Protested China's efforts prohibiting
Filipino fishermen from undertaking
fishing activities in PH's BDM, and the
acts of harassment of the CN side when
Chinese Coast Guard vessels (CCGVs)
Nos. 3308, 3062 and 3411 doused the
Filipino fishing boats with water cannon
on 01 March 2015.

Protested China's efforts to prohibit
Filipino fishermen from undertaking
fishing activities in the PH's Bajo de
Masinloc, and the acts of harassment
and manner by which these were
committed by China to forcefully drive
away PH fishing vessels from BDM.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-123 dated 20 April
2015 stating that the Chinese
side does not accept the so-
called protests from the PH
side as stated in DFA Note
No. 1226 dated 30 March
2015.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 29 dated 04 May
2015 stating that the Chinese
side does not accept the
protest from the PH side, and
that the Chinese government
vessels carry out their duties
in the waters of Huangyan
Island in accordance with
law.

38. | DFA Note No. 15-
1227 dated 30
March 2015

Beijing PE Note No.
0258-2015 dated 13
April 2015

Protested the destructive and illegal
activity by Chinese fishing vessels,
particularly, the harvesting of giant clams
in Bajo de Masinloc on 26 February
2015.

Protested Chinese fishing vessels'
destructive and illegal activity, particularly
the harvesting of giant clams in Bajo de
Masinloc.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-124 dated 20 April
2015 stating that the Chinese
side does not accept and
firmly opposes the unfounded
accusation of the PH side as
stated in DFA Note No. 15-
1227 dated 30 March 2015.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 30 dated 04 May
2015, stating that the
Chinese side does not accept
and firmly opposes the PH's
protest and  groundless
accusations as stated in
Beijing PE's Note 0258-2015
dated 13 April 2015.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 19 expounded on
China's position on the illegal
entry and lingering of PH
fishing boats in the waters of
Huangyan island stating that
PH boats have stayed more
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than 40 times
Huangyan Island  without
permission. Chinese side
said PH should out an end to
the repeated entry of PH
boats in the waters of
Huangyan Island.

in China's

39. | DFA Note No. 15-
1506 dated 22 April
2015

Beijing PE Note No.
0307-2015 dated 28
April 2015

Protested China's harassment of Filipino
fishing boats in Bajo de Masinloc on 13
April 2015

Protested the harassment of Filipino
fishing boats by Chinese Coast Guard in
Bajo de Masinloc on 13 April 2015

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 34 dated 09 May
2015, stating that the
Chinese side does not accept
the groundless protest of the
PH side as stated in Beijing
PE’s Note No. 0307-2015.

40. | DFA Note No. 15-
1759 dated 07 May
2015

Beijing PE Note No.
0346-2015 dated 14
May 2015

Protested the harassment by the
Chinese Coast Guard Vessel (CCGV)
personnel of Filipino fishermen on
various dates in Bajo de Masinloc

Protested the harassment by the
Chinese Coast Guard vessel (CCGV)
personnel of Filipino fishermen on
various dates in BDM

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-171 dated 01 June
2015 stated that the Chinese
side does not accept the
groundless protests from the
PH side.

Chinese MFA Note No.
(2015) Bu Bian Zi No. 35
dated 30 May 2015, stating
that the Chinese side does
not accept the groundless
protest of the PH side. It also
stated that, since March
2015, more than 100 PH
fishing boats have illegally
conducted fishing activities
within  the  waters  of
Huangyan Island.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-170 dated 01 June
2015 protested on the visit of
and the holding of flag-raising
by Gen. Gregorio Pio
Punzalan Catapang, AFP
Chief of Staff, in Zhongye
Dao (Pag-Asa Island) on 11
May 2015.

Chinese MFA Note (2015)
Bian Zi No. 42 dated 30 May
2015, protesting on the visit,
the delivering of speech and
the flag-raising by AFP's
Gen. Gregorio Catapang in
Zhongye Island on 11 May
2015.
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41, | DFA Note No. 15-
2111 dated 01 June
2015

Beijing PE Note No.
0413-2015 dated 10
June 2015

Protested the destructive and illegal
activities by Chinese Fishing Vessels
(CFVs) in Bajo de Masinloc and
Kalayaan Island Group (KIG) on various
dates in April 2015, particularly the
harvesting of giant clams.

Protested the destructive and unlawful
fishing activities in Bajo de Masinloc
(Scarborough Shoal) and Kalayaan
Island Group (KIG) on various dates in
April 2015,

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-208 dated 18 June
2015 stated that the Chinese
side does not accept and
firmly opposes the unfounded
accusation of the PH side.

Chinese MFA Note (2015)
Bian Zi No. 44 dated 24 June
2015, stating that China does
not accept and resolutely
opposes the groundless
protest of the PH side.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-185 dated 03 June
2015, protesting on the
Sports Meeting held between
the PH Navy and the
Vietnamese Navy on 27 May
2015 at Beizi Dao of Nansha
Islands

42. | DFA Note No. 15-
2341 dated 16 June
2015

Beijing PE Note No.
0448-2015 dated 24
June 2015

Protested China’s imposition of a fishing
ban from 16 May to 01 August 2015 in
some parts of the SCS as well as its
issuance of Nansha Certification of
Fishing Permit to its fishing vessels.

Protested China’s imposition of a fishing
ban in some parts of the SCS as well as
its issuance of Nansha Certification of
Fishing Permit to its fishing vessels

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-229 dated 06 July
2015, stating that the
Chinese side does not accept
PH's protests on China's
fishing ban and the issuance
of Nansha Certification of
Fishing Permit.

Chinese MFA Note (2015)
Bian Zi No. 47 dated 30 June
2015, stating that the
Chinese side does not accept
and resolutely opposes the
groundless  protest and
accusation of the PH side.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-209 dated 18 June
2015, strongly protesting
PH's construction of new
houses, road, and other
facilities in Nanyue Dao of
China's Nansha Islands.

Chinese MFA Note (2015)
Bian Zi No. 45 dated 25 June
2015, strongly protesting on
PH's construction of building,
road, and other facilities on
Nanyue lIsland of China's
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Nansha Islands. It also
stated that China does not
recognize  the  so-called

“status quo” of the islands
and reefs of the Nansha
Islands illegally occupied by
the PH.

Chinese Embassy Note No.
(15)PG-214 dated 28 June
2015, protesting against the
over flight of PH Air Force
aircraft C-130 near Mischief
Reef and Fiery Cross Reef on
19 June 2015.

Chinese MFA Note (2015) Bu
Bian Zi No. 46 dated 24 June
2015, protesting against the
over flight of PH Air Force C-
130 airplane near Mischief
Reef and Fiery Cross Reef on
19 June 2015.

44,

DFA Note No. 15-
2837 dated 13 July
2015

Beijing PE Note No.
0561-2015 dated 10
August 2015

In response to Chinese Embassy Notes
Nos. (15)PG-208 and (15)PG-229,
reiterated the PH's position as conveyed
through Notes Nos. 15-2111 and 15-
2341; reiterated PH’s invitation for China
to participate in the arbitral proceedings

Reiterated the PH Government's position
on previous notes to the Chinese MFA
and reiterated the Philippines’ invitation
for China to participate in the arbitral
proceedings.

Chinese Embassy note No.
(2015)PG-280 dated 19
August 2015, reiterating
China's position stated in NV
Nos. (15)PG-124, -208, -229
that China has indisputable
sovereignty over the Nansha
Islands and their adjacent
waters which has ample
historical and legal basis; and
that China neither accepts
nor participates in the
arbitration unilaterally initiated
by the PH.

Chinese MFA Note (2015) Bu

Bian Zi No. 57 dated 27
August 2015, reiterating
China’s position as
expounded in its previous
Notes that China has
indisputable sovereignty over
Nansha Islands and their
adjacent waters; and that

China does not accept and
will not participate in the
arbitration case on the SCS
issue unilaterally brought by
the PH side.
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43. | DFA Note No. 15-
3529 dated 25
August 2015

Responded to China’s protest against the
overflight of PH aircraft near Panganiban
(Mischief) and Kagitingan (Fiery Cross)
Reefs on 19 June 2015; protested the
audio challenges of the Chinese Navy to
PH aircraft overflying features of West
PH Sea between 19 April and 19 June
2015; and strongly objected on the
Chinese statement contained in the
Embassy’s Note No. (15)PG-214.

Chinese Embassy Note No.
(2015) 329 dated 29
September 2015, China said
it does accept the unfounded
accusations of “protests” by
PH.
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Order of the President of the People's Republic of China No.26

The Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China has been revised at the 13th Meeting of the Standing
Committee of the Ninth National People's Congress on December 25, 1999, and hereby promulgated its revised edition for
implementation as of April 1, 2000.

President of the People's Republic of China: Jiang Zemin

December 25, 1999

Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China (1999)

Contents

Chapter | General Provisions

Chapter Il Supervision and Administration of Marine Environment

Chapter lll Marine Ecological Protection(Conversion)

Chapter IV Prevention and Control of pollution Damage to the Marine Environment by Land-based Pollutants
Chapter V Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Coastal Construction Projects
Chapter VI Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Marine Construction Projects
Chapter VII Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Dumping of Wastes

Chapter VIl Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Vessels and Their Related Operations
Chapter IX Legal Liabilities

Chapter X Supplementary Provisions

Chapter | General Provisions

Article 1 This law is enacted to protect and improve the marine environment, conserve marine resources, prevent pollution damages,
maintain ecological balance, safeguard human health and promote sustainable economic and social development.

Article 2 This law shall apply to the internal waters, territorial seas and the contiguous zones, exclusive economic zones and
continental shelves of the People's Republic of China and all other sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of
China.

All units and individuals engaged in navigation, exploration, exploitation, production, tourism, scientific research and other operations
in the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China, or engaged in operations in the coastal areas which have
impact on the marine environment shall comply with this law.

This law shall also apply to areas beyond the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China that cause pollution
to the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China.

Article 3 The State shall establish and putinto practice the system to control the total pollution load for sea disposal in key sea areas,
determine the standards to control the total load of key pollutants for sea disposal and control the pollution load for sea disposal
assigned for key pollution sources. Specific measures for the implementation shall be formulated by the State Council.

Article 4 All units and individuals shall have the obligation to protect the marine environment and have the right to watch for and
report on actions causing pollution damages to the marine environment by any unit and individual, as well as on the act of
transgression of the law and neglect of duty by marine environment supervision and administration personnel.

Article 5 The competent administrative department in charge of environment protection under the State Council, as a department to
exercise unified supervision and administration over nation-wide marine environment protection work, shall render guidance, co-
ordination and supervision and be responsible for nation-wide environment protection work to prevent and control marine pollution
damages caused by land-based pollutants and coastal construction projects.

The competent State Oceanic administrative departmentin charge of marine affairs shall be responsible for the supervision and
administration of the marine environment, organize survey, surveillance. supervision, assessment and scientific research of the
marine environment and be responsible for nation-wide environment protection work to prevent and control marine pollution
damages caused by marine construction projects and dumping of wastes in the sea.

The competent State administrative departmentin charge of maritime affairs shall be responsible for the supervision and

administration of marine environment pollution caused by non-military vessels inside the port waters and non-fishery vessels and
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non-military vessels outside the port waters under their jurisdiction, and be responsible for the investigation and handling of the
pollution accidents. In the event of a pollution caused by a foreign vessel navigating, berthing and anchoring and operating in the sea
area under the jurisdiction of the People's Republic of China, officers in charge shall board the vessel in question to examine and
handle the case. Should a pollution accident caused by vessels result in fishery damages, the competent administrative department
in charge of fisheries shall be invited to take partin the investigation and handling of the accident.

The competent State administrative department in charge of fisheries shall be responsible for the supervision and administration of
marine environment pollution used by non-military vessels inside the fishing port waters and the fishing vessels outside the fishing
port waters, and be responsible for the protection of ecological environmentin the fishing zones and examine and handle fishery
pollution cases beyond the pollution accidents mentioned in the previous clause.

The environmental protection department of the Armed Forces shall be responsible for the supervision and administration of marine
pollution caused by military vessels and for the investigation and handling of the pollution cases.

The functions and responsibilities of the departments invested by the law with power to conduct marine environment supervision and
administration of the coastal local People's Governments above the county level shall be determined by the People's Governments of
the Provinces, Autonomous Regions and Municipalities directly under the Central Governmentin accordance with this law and
relevant regulations of the State Council.

Chapter Il Supervision and Administration of the Marine Environment

Article 6 The competent State administrative department in charge of marine affairs, in conjunction with relevant departments of the
State Council and the People's Governments of the provinces, Autonomous Regions and Municipalities directly under the Central
Government in the coastal areas, shall work out national marine functional zonation scheme and submit to the State Council for
approval.

The coastal local People's Governments shall, in accordance with the national and local marine functional zonation scheme, make
good use of the sea areas in a scientific and rational way.

Article 7 The State shall draw up, in accordance with the marine functional zonation scheme, national marine environment protection
plan and regional marine environment protection plans in key sea areas. Relevant People's Governments of the Provinces,
Autonomous Regions and Municipalities directly under the Central Government in the coastal areas adjacent to key sea areas and
the departments invested by the law with power to conduct marine environment supervision and administration may set up regional
co-operation organization in marine environment protection, responsible for the implementation of regional marine environment
protection plans in key sea areas, prevention and control of marine environment pollution and marine ecological conservation work.
Article 8 Trans-regional marine environment protection work shall be implemented through consultation by relevant coastal local
People's Governments or to be implemented through consultation by the People's governments at the upper level.

Major trans-department marine environment protection work shall be co-ordinated by the competent administrative department in
charge of environment protection under the State Council. Those unable to be settled through co-ordination shall be subject to the
State Council for decision.

Article 9 The State shall work out national marine environment quality standards in accordance with the state of affairs of the marine
environment quality and the conditions of economic and technological levels.

The People's Governments of coastal Provinces, Autonomous Regions and Municipalities directly under the Central Government
may work out local marine environment quality standards for items not specified in the national marine environment quality
standards.

The coastal local People's Governments at various levels shall, in accordance with the stipulations laid down in the national and local
marine environment quality standards and state of coastal sea area environment quality of their respective administrative areas, work
out targets and tasks in the field of marine environment protection, channel? into the work plan of the People's Governments and
exercise administration in accordance with corresponding marine environment quality standards.

Article 10 National and local marine environment quality standards shall be one of the important foundations in working out national
and local water pollutant discharge standards. In the key sea areas where the State has established and put into practice the system
to control the total pollution load for sea disposal, the determination of water pollutant discharge standards shall also take the control
standards of the standards to control the total load of key pollutants for sea disposal as an important basis.

Article 11 All units and individuals practicing direct discharge of pollutants into the sea shall, in accordance with the State
regulations, pay pollutant discharge fees. Those dumping wastes in the sea shall, in accordance with the State regulations, pay
dumping fees. Pollutant discharge fees and dumping fees levied in accordance with the provisions of this law must be used for the
prevention and control of marine environment pollution and shall not be appropriated for any other purposes. Specific measures shall
be formulated by the State Council.

Article 12 For those in excess of pollutant discharge standards, or failing to accomplish pollutant discharge reducing tasks within a
specified period of time, or resulting in serious marine environment pollution damages, a deadline shall be set for the elimination or
control of the pollution within a certain period of time. The setting of a deadline shall be determined in accordance with the jurisdiction
prescribed by the State Council.

Article 13 The State shall strengthen the research and development of science and technology in the field of prevention and control
of marine environment pollution damages and shall putinto practice the elimination system of those out-of-date production
techniques and out-of-date equipment which cause serious marine environment pollution damages. Enterprises shall give priority in
introducing clean energies and adopting clean production technology with higher resources utilization ratio and less pollutant
discharges, so as to prevent pollution to the marine environment.

Article 14 The competent State administrative departmentin charge of marine affairs shall, in accordance with State environmental
monitoring and supervisory norms and standards, administer the investigation, monitoring and supervision of nation-wide marine
environment, work out specific measures of implementation, organize nation-wide marine environment monitoring and supervision
network in conjunction with relevant departments, handle assessment of marine environment quality at regular intervals and release
sea cruise supervision dispatches. Departments invested by this law with power to conduct marine environment supervision and

administration shall be responsible for the monitoring and supervision of the water areas under their respective jurisdiction. Other
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relevant departments shall, in accordance with the division of work of nation-wide marine environment monitoring network, be
respectively responsible for the mouths of rivers that empty into the sea and main pollutant discharge outlets.

Article 15 Relevant departments of the State Council shall provide the competent administrative departmentin charge of
environment protection under the State Council with necessary marine environment monitoring data for the compilation of national
environment quality bulletins. The competent administrative departmentin charge of environrnent protection shall provide relevant
departments with data relating to marine environment supervision and administration.

Article 16 The competent State administrative departmentin charge of marine affairs shall, in accordance with environment
monitoring and supervision information management system formulated by the State, be responsible for the management of
comprehensive marine information system and render services to the supervision and administration of marine environment
protection.

Article 17 Any unit and individual causing or potentially resulting in marine environment pollution because of accidents or other
contingency mustimmediately adopt effective measures, timely inform those potentially endangered, report to the department
invested by this law with power to conduct marine environment supervision and administration and be subject to investigation and
handling. Coastal local People's Governments above the County level must, at a time when the offshore environment within their
administration endangered by serious pollution, adopt effective measures to eliminate or decrease pollution damage.

Article 18 The State shall, in accordance with the necessity to prevent marine environment pollution, draw up State contingency
plans to deal with major Marine pollution accidents.

The competent State administrative department in charge of marine affairs shall be responsible for drawing up State contingency
plans to deal with major oil spill accidents on the sea caused by offshore oil exploration and exploitation and submit the plans to the
competent administrative department in charge of environment protection in the State Council for the record.

The competent State administrative department in charge of maritime affairs shall be responsible for drawing up the contingency
plans to deal with nation-wide major vessel oil spill accidents on the sea and report to the competent administrative departmentin
charge of environment protection under the State Council for the record.

All units in the coastal areas where potential marine environment pollution accident may happen shall, in accordance with the State
regulations, draw up contingency plans to deal with pollution accidents and submit the plans to the local administrative departmentin
charge of environment protection and marine affairs for the record. The coastal people's governments above county level and their
departments shall eliminate or reduce hazards in accordance with the contingence plans in case of major marine pollution incidents.
Article 19 Departments invested by this law with power to conduct marine environment supervision and administration in accordance
may conduct joint law enforcement operations on the sea. In the cruise course of monitoring, whenever marine pollution accidents or
act of violation of the provisions of this law are discovered, they should strive to stop it, conduct on-the-spot investigation and collect
evidence, and have the right to adopt effective measures if necessary to prevent the spread of pollution, in the meantime report to
relevant competent department to handle the case.

Departments invested by this law with power to conduct marine environment supervision and administration have the right to conduct
on-the-spot inspections of the units and individuals discharging pollutants within the sphere of their jurisdiction. Those inspected
shall report the situation accurately and provide necessary data. Inspection departments should keep confidential the technical

secrets and business secrets of those inspected.

Chapter Il Marine Ecological Conservation

Article 20 The State Council and local People's Governments at the Provincial level shall adopt effective measures to protect such

typical and representative marine ecosystems as mangroves, coral reefs, coastal wetlands, islands, bays, estuaries important fishery

waters, etc, sea areas where rare and endangered marine organisms are naturally and densely distributed: marine organisms

existence habitats with important economic value and marine natural historic relics and natural landscapes with great scientific and

cultural significance. For marine ecosystems with important economic and social values that have been damaged, efforts shall be

made to renovate and restore them.

Article 21 Relevant departments of the State Council and coastal People's Governments of Provincial level shall, in accordance with

the need for marine ecosystem conservation, delimit and establish marine nature reserves. The establishment of national marine

nature reserves shall be subject to the State Council for approval.

Article 22 In an area that possesses one of the following characteristics, a marine nature reserve may be established:

(1) Typical marine physiographic areas, representative natural ecosystem areas, as well as areas within which natural ecosystems
have been damaged to some extent, but may be recovered through efforts of protection;

(2) The areas with higher marine bio-diversity, or the areas where rare and endangered marine species are naturally and densely
distributed;

(3) Sea areas, seashores, islands, coastal wetlands, estuaries, bays and the like with special protection values;

(4) Areas where marine natural remains of great scientific and cultural values are located, and

(5) Other areas which call for special protection.

Article 23 Areas with special geographic conditions, ecosystems, living or non-living resources and areas which call for special need

in marine development may establish marine special reserves, and special management shall be implemented by adopting effective

protection measures and scientific development methods.

Article 24 Exploration and exploitation of marine resources shall be rationally distributed in accordance with marine functional

zonation scheme and shall not bring about damages to marine ecological environment.

Article 25 The introduction of marine biological species shall subject to scientific assessment to avoid damages to marine

ecosystems.

Article 26 The exploitation of resources of islands and surrounding sea areas shall adopt strict ecological protection measures and

shall not bring about damages to island topography, shore and beach, vegetation and ecological environment of the surrounding sea

areas of the islands.
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Article 27 Coastal local People's Governments at various levels shall, in accordance with the characteristics of respective local
natural environments, construct shore protection installations, coastal shelter belts, gardens and green land in the coastal cities and
towns, and undertake comprehensive treatment over the area with coastal erosion and saline water intrusion. Destruction of shore
protection installations, coastal shelter belts and gardens and green land in the coastal cities and towns are forbidden.

Article 28 The State shall encourage the development of ecological fisheries, popularize multiform ecological fisheries production
methods and improve marine ecological conditions. Environmental impact assessment shall be conducted in the new construction,
reconstruction and extension of mariculture. Mariculture. shall determine breeding density in a scientific way, rationally feeding and

apply manure and accurately use medicines, so as to prevent pollution to the marine environment.

Chapter IV Prevention and Control of pollution Damage to the Marine Environrnent by Land-Based Pollutants

Article 29 The discharge of land-based pollutants into the sea shall strictly be conducted in compliance with the standards and
relevant stipulations laid down by the State and Localities.

Article 30 The sewage sea disposal project shall be determined in accordance with marine functional zonation scheme, marine
dynamic conditions and relevant regulations, and shall, after scientific assessment, report to the competent administrative
departments in charge of environment protection under the People's Governments above the level of the City where the siting is
made for examination and approval.

The competent administrative departments in charge of environrnent protection must, in approving the setting up of pollutant
discharging outlets into the sea, seek the opinions of the competent administrative departments in charge of maritime affairs and
fisheries as well as environment protection department of the Armed Forces. No additional pollutant discharging outlets shall be
allowed within marine nature reserves, important fishery waters, coastal historic sites and scenic spots, and areas which call for
special protection.

In areas with conditions, pollution discharging outlets shall be builtin the deep sea to practise offshore discharging. In the areas
where natural conditions permit, the sea disposal outlet should sited in deep waters offshore. The installation of land-based pollutant
disposal outlets in deep waters offshore shall be determined in accordance with marine functional zonation scheme, marine dynamic
conditions and seabed conditions for engineering facilities. Specific measures shall be formulated by the State Council.

Article 31 The competent administrative departments in charge of environment protection and the competent administrative
departments in charge of water under the People's Governments of the Provinces, Autonomous Regions and Municipalities directly
under the Central Government shall, in accordance with relevantlaws on the prevention and control of water pollution, strengthen
their control over rivers that empty into the sea to prevent them from being polluted and ensure good water quality in the estuaries.
Article 32 Units discharging land-based pollutants shall report to the competent administrative department in charge of environment
protection land-based pollutant discharging facilities and treatment facilities under their possession, the kinds, quantities and density
of the discharged land-based pollutants under normal operation conditions, and shall provide relevant techniques and data related to
the prevention and control of marine environment pollution. In case of any major changes in the kinds, quantities and density of the
discharged land-based pollutants, timely report shall be made. Prior agreement of the competent administrative department in charge
of environment protection must be obtained in dismantling or laying idle land-based pollutant treatment installations.

Article 33 Itis prohibited to discharge oils, acid liquids, alkaline liquids, hypertoxic waste liquids and waste water containing with
high and medium radioactivity into the sea. The discharge of waste water containing with low radioactivity into the sea shall be strictly
controlled; in case of a necessity to discharge, it shall be conducted in strict compliance with the State regulations concerning
radiation prevention. The discharge of waste water containing persistent organic matters and waste water containing heavy metals
shall be strictly controlled.

Article 34 No medical sewage carrying pathogens, domestic sewage and industrial waste water may be discharged into sea areas
before properly treated in keeping with relevant discharge standards of the State.

Article 35 The discharge of industrial waste water and domestic sewage containing organic and nutrient matters into bays, semi-
closed seas and other sea areas with low capacities of self-purification shall be strictly controlled.

Article 36 In discharging thermal waste water into sea areas, effective measures shall be taken to ensure that the water temperature
in the adjacent fishing areas is kept within marine environment standards of the State in order to avoid damage to fishery resources
by thermal pollution.

Article 37 The use of chemical pesticides in coastal farmlands and forest farms shall conform to the State provisions and standards
governing the use of pesticides. Coastal farmlands and forest farms shall use chemical fertilizer and plant growth regulators in a
rational way.

Article 38 The abandoning, piling up and disposal of mining tailing, waste ores, cinders, garbage and other solid wastes along shore
and beach shall be conducted in accordance with relevant provisions of the "Law of the People's Republic of China on the
Prevention and Control of Environment Pollution Caused by Solid Wastes.

Article 39 Itis prohibited to transport dangerous wastes through the passage of internal waters and territorial seas of the People's
Republic of China. Prior written agreement shall be obtained from the competent administrative departmentin charge of environment
protection under the State Council for the transportation of dangerous wastes through the passage of other sea areas under the
jurisdiction of the People's Republic of China.

Article 40 People's Governments of coastal Cities shall construct and build urban sewage treatment plants or other facilitates for
concentrated sewage treatment in a planned way city sewage treatment plants or other sewage concentrated treatment facilities in a
planned way and strengthen comprehensive control and management of urban sewage. Construction of marine sewage treatment
engineering facilities shall be conducted in compliance with relevant regulations of the State.

Article 41 The State shall adopt necessary measures to prevent, reduce and control marine environment pollution damage from or

through the atmosphere.

Chapter V Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Coastal Construction Projects

Article 42 New coastal construction projects, extensions or reconstruction projects must be conducted in compliance with relevant
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State regulations governing environment protection in construction projects and shall channel the capital needed for the prevention
and control of pollution into construction project investment plan.

Within marine nature reserves, coastal historic sites and scenic spots, important fishery waters and other areas which call for special
protection that are delimited according to relevant laws, undertaking of coastal construction projects or any other operations that may
cause pollution to environment and damage to landscape shall be forbidden.

Article 43 Units in charge of coastal construction projects must, at the project feasibility study period, conduct scientific surveys of the
marine environment, select suitable sites in the light of natural and social conditions and formulate and submit environmental impact
assessment. The environmental impact assessment shall, after deliberation by the competent administrative departmentin charge of
marine affairs, be subject to the examination and approval by the competent administrative department in charge of environment
protection. The competent administrative department in charge of environment protection must, before approval of the environmental
impact assessment, seek the opinions of the competent administrative departments in charge of maritime affairs and fisheries as well
as the environment protection department of the Armed Forces.

Article 44 Environment protection installations of the coastal construction projects shall be designed, built and commissioned
together with the principle part of the construction project. No permission shall be given to the construction projects to be putinto test
(trial) operation until the environment protection installations are examined and approved by the competent administrative
departmentin charge of environment protection; and no permission shall be given to the construction projects to be commissioned or
used until the environment protection installations are checked and accepted by the competent administrative department in charge
of environment protection or considered to be up to standards after having been checked and accepted.

Article 45 Itis prohibited to construct new industrial projects that do not possess effective pollution treatment measures in the coastal
land areas, such as chemical pulp and paper mill, chemical plant, printing and dyeing mill, tannery, electroplating mill, brewery, oil
refinery, beach ship-dismembering as well as other projects which cause serious marine environment pollution.

Article 46 In building coastal construction projects, effective measures must be taken to protect wild animals and plants and their
living environment as well as marine fishery, resources under State and local particular protection. Itis strictly prohibited to mine sand
and gravel along the shore In conducting open air the mining of placer and well drilling on the coast to exploit seabed mineral

resources, effective measures must be taken to prevent pollution to the marine environment.

Chapter VI Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Marine Construction Projects

Article 47 Marine construction projects must conform with marine functional zonation scheme, marine environment protection plan
and relevant State environment protection standards. At the project feasibility study period, marine environmental impact assessment
statements shall be formulated and submitted to the competent administrative departmentin charge of marine affairs for examination
and approval; in the meantime, report to the competent administrative departmentin charge of environment protection for the record
and accept the supervision of the competent administrative department in charge of environment protection.

The competent administrative departmentin charge of marine affairs must, before the examination and approval of the marine
environmental impact assessment statements, seek the opinions of the competent administrative departments in charge of maritime
affairs and fisheries as well as the environment protection department of the Armed Forces.

Article 48 Environment protection installations of marine construction projects shall be designed, built and commissioned together
with the principle part of the construction projects. No permission shall be given to the construction projects to be putinto trial
operation until the environment protection installations are examined and approved by the competent administrative departmentin
charge of environment protection; and no permission shall be given to the construction projects to be commissioned and used until
the environment protection installations are checked and accepted by the competent administrative departmentin charge of
environment protection or considered to be up to standards after having been checked and accepted. Prior agreement must be
obtained from the competent administrative departmentin charge of environment protection to dismantle or lay idle the environment
protection installations.

Article 49 The building of marine construction projects must not use materials containing radioactivity in excess of standards or
materials containing toxic and harmful substance easy to dissolve in the water.

Article 50 In case construction of marine construction projects involves explosive operations, effective measures must be taken to
protect marine resources. In the course of offshore oil exploration and exploitation as well as transportation of oil, effective measures
must be taken to avoid occurrence of oil spill.

Article 51 Oily waste water and oil mixtures from offshore oil drilling vessels and platforms for oil drilling and extraction may be
discharged into the sea only after proper treatment and up to discharge standards. Residual and waste oil shall be recovered and
must not be discharged into the sea. When they are discharged after treatment, the oil content of the discharged may not exceed the
standards laid down by the State. Oil-based mud and toxic compound mud used in drilling must not be disposed in the sea. The
disposal in the sea of water-based mud, other non-toxic compound mud and drilling breaks must conform with relevant provisions of
the State.

Article 52 Offshore oil rigs, drilling platforms, oil extraction platforms and other relevantinstallations on the sea shall not dispose oil-
containing industrial garbage in the sea. The disposal of other industrial garbage must not cause pollution to the marine environment.
Article 53 In the event of offshore well testing, the oil and gas shall be thoroughly burned. Oil and oil mixtures must not be discharged
into the sea.

Article 54 Those engaged in the exploration and exploitation of offshore oil must formulate contingency plans to control oil spill and

submit them to the competent State administrative departmentin charge of marine affairs for examination and approval.

Chapter VIl Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Dumping of Wastes

Article 55 No unitis permitted, without approval of the competent State administrative department in charge of marine affairs, to
dump any wastes into the sea areas under the jurisdiction o. the People's Republic of China.

Units that need to dump wastes in the sea must submit a written application to the competent State administrative departmentin

charge of marine affairs for its examination and approval and shall not proceed the dumping before a permitis granted by the said
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department.

Wastes from outside the boundaries of the People's Republic of China are prohibited to dump into the sea areas under the
jurisdiction of the People's Republic of China.

Article 56 The competent State administrative department in charge of marine affairs shall, in accordance with the toxicity of the
wastes, the content of poisonous substances and the degree of impact to marine environment, work out assessing procedures and
standards regarding dumping of wastes into the sea.

Dumping of wastes into the sea shall practise classified management in accordance with the categories and quantities of the wastes.
The competent State administrative departmentin charge of marine affairs shall work out the list of wastes allowed to be dumped into
the sea and the competent administrative department in charge of environment protection under the State Council shall put forward
opinions of deliberation, then submit to the State Council for approval.

Article 57 The competent State administrative departmentin charge of marine affairs shall, in accordance with scientific, rational,
economic and safety principles, select and dumping sites in the sea and the competent administrative departmentin charge of
environment protection under the State Council shall put forward opinions of deliberation, then submit to the State Council for
approval.

Temporary dumping sites in the sea should be approved by the competent State administrative department in charge of marine
affairs and should be reported to the competent administrative department in charge of environment protection under the State
Council for the record.

The competent State administrative department in charge of marine affairs must, in selection of dumping sites in the sea and before
approving temporary dumping sites in the sea, seek the opinions of the competent State administrative departments in charge of
maritime affairs and fisheries.

Article 58 The competent State administrative departmentin charge of marine affairs shall exercise supervision and management
over the use of dumping sites and organize environmental monitoring of the dumping sites. When a dumping sites is no, longer
suitable to be used, the competent state administrative departmentin charge of marine affairs shall close it down upon confirmation,
stop all dumping activities in the dumping sites and report to the State Council for the record.

Article 59 Units permitted by grant to dump wastes must actin accordance with the time limit and conditions set down in the permit
and carry out dumping in the designated area. After the wastes have been loaded for shipment, the approval department shall check
for verification.

Article 60 Units permitted by grant to dump wastes shall record down the details of dumping and submit a written report to the
approval department after dumping. The vessels loading wastes for the dumping must report to the competent administrative
departmentin charge of maritime affairs of the departure port.

Article 61 Sea incineration of waste is forbidden. Disposal of wastes with radioactivity and other radioactive substances on the sea is

forbidden. Exempt level of radioactive substances at the wastes shall be determined by the State Council.

Chapter VIl Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Vessels and Their Related Operations
Article 62 No vessels and their related operations shall, in the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China,
discharge pollutants, wastes, ballast water, vessel garbage and other harmful substances into the sea in violation of the provisions of
this law. Those engaged in the business of collection of the pollutants. Wastes and garbage from vessels and the operation of vessel
cabin cleaning and washing must possess corresponding capabilities of pollutant collection and treatment.

Article 63 Vessels must, in accordance with relevant regulations, possess certificates and documents for the prevention of pollution
to marine environment and make factual records in conducting pollutant discharging and other operations.

Article 64 Vessels must be equipped with corresponding pollution prevention facilities and equipment. For vessels loaded with
cargoes containing pollution damages, the structures and equipment of which shall be able to prevent or reduce pollution to the
marine environment by the loaded cargoes.

Article 65 Vessels shall comply with the stipulations of the marine traffic laws and regulations and prevent marine environment
pollution from incidents resulting from collision, running on rocks, stranding, fire or explosion and the like.

Article 66 The State shall make perfect and putinto practice responsibility system of civil liability compensation for vessel-induced oil
pollution, and shall establish vessel-induced oil pollution insurance, oil pollution compensation fund system in accordance with the
principles of owners of the vessel and the cargoes jointly undertaking liabilities for vessel-induced oil pollution compensations.
Specific measures for the implementation of vessel-induced oil pollution insurance and oil pollution compensation fund system shall
be formulated by the State Council.

Article 67 For vessels loaded with pollution damage cargoes sailing in and out of the port, the carrier, owner of the cargo or his agent
must declare to the competent administrative department in charge of maritime affairs. The vessels may, upon approval, sail in and
out of the port for transit berthing or conduct loading and unloading handling.

Article 68 Vouchers, packages, marks and quantities, etc. of the pollution damage cargoes delivered to the vessels for shipping must
be in conformity with relevant regulations governing the cargoes being shipped. In case itis necessary for shipping cargoes,
assessment should be made beforehand in accordance with relevant regulations. In undertaking loading and unloading operations
of oil, toxic and harmful cargoes, the two parties of the vessel and the port should both comply with relevant operation rules and
regulations to ensure safety and pollution prevention.

Article 69 Ports, docks, loading and unloading spots and shipyards must, in accordance with relevant regulations, be equipped with
proper facilities to accommodate and deal with vessel-induced pollutants and wastes, and shall keep these facilities in good
conditions. Ports, docks, loading and unloading spots and shipyards must draw up contingency plans to deal with oil spill pollution
and shall be equipped with corresponding contingency equipment and devices to deal with oil spill.

Article 70 To undertake following operations shall, in accordance with relevant regulations, report to relevant department for
approval or permission beforehand:

(1) Vessels using incinerators in. the port waters;

(2) Vessels conducting such operations as cabin washing, cabin cleaning, gas discharging, ballast water and residual oil
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discharging, oily water collecting, gunwale rust-eradicating and paint coating, etc. in the port waters.
(3) Use of oil detergent chemicals in the vessels, docks and facilities.
(4) Vessels cleaning decks contaminated by pollutants, toxic and harmful substances;
(5) Vessels undertaking operations of ship-to-ship transfer of bulk liquid cargoes with pollution damages;
(6) Engaged in ship dismembering in the sea, ship salvaging, ship repairing and other surface and under-water operations.
Article 71 For vessels involved in maritime incidents causing or possibly resulting in major pollution damages to the marine
environment, the competent State administrative departmentin charge of maritime affairs shall have the right to adopt forcible
measures to avoid or reduce pollution damage. For maritime incidents on the high seas resulting in consequences of causing major
pollution damage to the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China or vessels and facilities on the sea
possessing pollution threat, the competent State administrative department in charge of maritime affairs shall have the right to adopt
necessary measures corresponding with pollution which have actually happened or may possibly happen.
Article 72 All vessels shall have the obligation to supervise pollution on the sea and, upon discovering pollution accidents on the sea
or uncovering act of violation of the provisions of this law, mustimmediately report to the department invested by this law with power
to conduct marine environment supervision and administration in the vicinity. Civil aviation vehicles, upon discovering discharge of
pollutants or pollution accidents on the sea, must timely report to the civil aviation air traffic control unitin the vicinity. The unit shall,
upon receiving such report, immediately notify the department invested by this law with power to conduct marine environment

supervision and administration.

Chapter IX Legal Liabilities

Article 73 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following acts, shall be ordered to remedy the

damage within a certain period of time and be fined by the competent department invested by law with power to conduct marine

environment supervision and administration in accordance with the provisions of this law:

(1) discharging pollutants or other substances into the sea prohibited by this law to discharge;

(2) discharging pollutants into the sea notin conformity with the provisions of this law, or discharging pollutants in excess of
standards;

(3) dumping wastes in the sea without obtaining certificate of permit for dumping;

(4) in the event of an accident or any other contingent event causing pollution to the marine environment, no proper treatment
measures having been taken immediately;

Whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (1) and (3), shall be fined not less than 30,000 yuan but no

more than 200,000 yuan; whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (2) and (4), shall be fined not less

than 20,000 yuan but no more than 100,000 yuan;

Article 74 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following acts, shall be warned or fined by the

competent department invested with power to conduct marine environment supervision and administration in accordance with the

provisions of this law:

(1) failing to report in accordance with relevant provisions, or even refusing to report on matters related to the discharge of pollutants
or resorting to trickery and fraud in filing a report;

(2) failing to report in accordance with relevant provisions in the event of an accident or contingency;

(3) failing to make records of dumping in accordance with relevant provisions or failing to submit a report of dumping in accordance
with relevant provisions;

(4) refusing to report or filing a false report on matters related to the transportation of cargoes with pollution damages by vessels.

Whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (I) and (3), shall be fined no more than 20,000 yuan;

whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (2) and (4), shall be fined no more than 50,000 yuan.

Article 75 Whoever, in violation of the provisions of second clause of Article 19 of this law, refuses an on-site inspection or resorts to

trickery and fraud while undergoing inspection, shall be warned by the department invested with power to conduct marine

environment supervision and administration in accordance with the provisions of this law and be fined no more than 20,000 yuan.

Article 76 Whoever, in violation of the provisions of this law, causes damage to marine ecosystems such as coral reefs, mangroves,

etc., marine fishery resources and marine protected areas, shall be ordered by the department invested with power to conduct marine

environment supervision and administration in accordance with the provisions of this law to remedy the damage within a certain

period of time and adopt remedial measures, and be fined not less than 10,000 yuan and no more than 100,000 yuan; in case of

having any illegal income, the illegal income shall be confiscated.

Article 77 Whoever, in violation of the provisions of first clause and third clause of Article 30 of this law, installs pollutant discharge

outletinto the sea, shall be ordered to have it shut down by the competent department in charge of environment protection under the

local People's Government above the County level and be fined not less than 20,000 yuan and no more than 100,000 yuan.

Article 78 Whoever, in violation of the provisions of third clause of Article 32 of this law, dismantles or lays idle without authorization

environment protection installations, shall be ordered to have ii rebuilt and putinto use by the competent departmentin charge of

environment protection under the local People's Government above the County level, and be fined not less than 10,000 yuan and no

more than 100,000 yuan.

Article 79 Whoever, in violation of the provisions of second clause of Article 39 of this law, transfers dangerous wastes through the

passage of sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China, shall be ordered by the State administrative

department in charge of maritime affairs to have the vessel illegally transporting dangerous wastes withdrawn from the sea areas

under the jurisdiction of the People's Republic of China, and be fined not less than 50,000 yuan and no more than 500,000 yuan.

Article 80 Whoever, in violation of the provisions of first clause of Article 43 of this law, builds coastal construction project without

possessing environmental impact assessment properly examined and approved, shall be ordered to stop the construction in violation

of the law and adopt remedial measures by the competent department in charge of environment protection under the local People's

Government above the County level, and be fined not less than 50,000 yuan and no more than 200,000 yuan; or be ordered to have

itremoved within a certain period of time by the local People's Government above the County level in accordance with the 1imits of
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authority of administration.

Article 81 Whoever, in violation of the provisions of Article 44 of this law, puts into commission or use of coastal construction project

without completing the construction of environment protection installations or environment protection installations not up to the

demanded requirements, shall be ordered to stop the production and use of the project by the competent administrative department

in charge of environment protection and be fined not less than 20,000 yuan and no more than 100,000 yuan.

Article 82 Whoever, in violation of the provisions of Article 45 of this law, builds new industrial construction project that causes

serious pollution to the marine environment, shall be ordered to have it shut down by the People's Government above the County

level in accordance with the limits of authority of administration.

Article 83 Whoever, in violation of the provisions of first clause of Article 47 and Article 48 of this law, undertakes to build marine

construction project, or marine construction project putinto commission and use without completing the construction of environment

protection installations or environment protection installations not up to the demanded requirements, shall be ordered to stop

construction or stop the production and use of the project, and be fined not less than 50,000 yuan and no more than 200,000 yuan.

Article 84 Whoever, in violation of the provisions of Article 49 of this law, uses materials containing radioactive substance in excess

of standards or toxic and harmful substances easy to dissolve in the water, shall be fined no more than 50,000 yuan by the competent

administrative department in charge of marine affairs and be ordered to stop the operation of the construction project until pollution

damage is eliminated.

Article 85 Whoever, in violation of the provisions of this law, undertakes to conduct offshore oil exploration and exploitation causing

pollution damage to the marine environment, shall be warned by the competent State administrative departmentin charge of marine

affairs and be fined not less than 20,000 yuan and no more than 200,000 yuan.

Article 86 Whoever, in violation of the provisions of this law, undertakes to conduct dumping of wastes in disregard of the stipulations

of certificate of permit, or conduct dumping of wastes in the dumping zone already closed down, shall be warned by the competent

administrative departmentin charge of marine affairs and be fined not less than 30,000 yuan and no more than 200,000 yuan; in the

event of a serious case, the certificate of permit may be detained or revoked.

Article 87 Whoever, in violation of the provisions of third clause of Article 55 of this law, undertakes to transport wastes from outside

the boundaries of the People's Republic of China to be dumped in the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of

China, shall be warned by the competent State administrative departmentin charge of marine affairs and be fined, in accordance with

the consequences of pollution damage caused or possibly caused, not less than 100,000 yuan and no more than 1,000,000 yuan.

Article 88 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following acts, shall be warned or fined by the

department invested with power to conduct marine environment supervision and administration in accordance with the provisions of

this law:

(1) ports, docks, loading and unloading spots and vessels which are not equipped with pollution prevention facilities and devices;

(2) vessels notin possession of pollution prevention certificate and pollution prevention document, or do not take records of pollutant
discharge in accordance with relevant provisions;

(3) engaged in surface and port water area ship dismantling, old vessel refitting, salvaging and other surface and underwater
operations which cause pollution damage to the marine environment;

(4) cargoes carried by vessels do not meet pollution prevention and transportation requirements.

Whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (1) and (4), shall be fined not less than 20,000 yuan and no

more than 100,000 yuan; act mentioned in previous clause (2) shall be fined no more than 20,000 yuan; and act mentioned in

previous clause (3) shall be fined not less than 50,000 yuan and no more than 100,000 yuan.

Article 89 Vessels, oil platforms as well as ports, docks, loading and unloading spots which conduct loading and unloading

operations of oils, failing to formulate contingency plans to deal with oil spill in violation of the provisions of this law, shall be warned

by the department invested with power to conduct marine environment supervision and administration in accordance with the

provisions of this law, or be ordered to remedy the fault within a certain period of time.

Article 90 Whoever causes pollution damage to the marine environment shall remove the pollution and compensate the losses; in

case of pollution damage to the marine environment resulting entirely from the intentional act or fault of a third party, that third pa.

shall remove the pollution and be liable for the compensation. For damages to marine ecosystems, marine fishery resources and

marine protected areas which cause heavy losses to the State, the department invested with power by the provisions of this law to

conduct marine environment supervision and administration shall, on behalf of the State, put forward compensation demand to those

held responsible for the damages.

Article 91 Any unit, in violation of the provisions of this law, causes pollution accident to the marine environment, shall be fined in

accordance with the damage and losses incurred by the department invested with power by the provisions of this law to conduct

marine environrnent supervision and administration; the competent personnel directly responsible for the accident and other directly

responsible personnel who are State functionaries shall be given administrative sanctions pursuant to the provisions of the law.

The amount of fine mentioned in previous clause shall be calculated according to 30 per cent of the direct losses, but no more than

300,000 yuan.

Whoever causes major marine environment pollution accident resulting in grave consequences of heavy losses of public and private

property human injuries and deaths of persons, shall be investigated for criminal responsibility according to law.

Article 92 Liability of those who cause pollution damage may be exempted if pollution damage to the marine environment can not be

avoided, despite prompt and reasonable measures taken, when the pollution damage is caused by any of the following

circumstances:

(1) war;

(2) irresistible natural calamities; or

(3) negligence or other wrongful acts in the exercise of functions of competent departments responsible for the maintenance of
beacons or other navigation aids.

Article 93 Administrative penalties related to the payment of pollutant discharge fees, dumping fees and pollution removal within a

certain period of time in violation of the provisions of Article 21 and Article 22 of this law shall be formulated by the State Council.
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Article 94 Any person in charge of marine environment supervision and administration who abuses his power, neglects his duty or
engaged in malpractice for personal gains resulting in pollution damage to the marine environment, shall be given administrative

sanctions pursuant to the law; if his conduct constitutes a crime, he shall be persecuted for criminal responsibility according to law.

Chapter X Supplementary Provisions

Article 95 For the purpose of this law, the definitions of the following terms are:

(1) "pollution damage to the marine environment" means any direct or indirect introduction of substances or energy into the marine
environment which results in deleterious effects such as harm to marine living resources, hazards to human health, hindrance to
fishing and other legitimate operations at sea, impairment of the useful quality of sea water and degradation of environment
quality.

(2) "internal waters" means all sea areas on the land-ward side of the baseline of the territorial sea of our country.

(3) "coastal wetland" means water areas where the depth of water is less than 6 meters at low tides and its coastal flooded and wet
areas, including the permanent water areas, the intertidal zone and other coastal low land less than 6 meters.

(4) "marine functional zonation scheme " means delimitation of dominant functions and scope in marine utilization in the light of
marine natural attributes and social attributes as well as natural resources and specified environment conditions.

(5) "fishing areas" means spawning grounds, feeding grounds, wintering grounds and migration channels of fishes and shrimps, and
the mariculture waters of fishes, shrimps shellfishes and algae.

(6) "Oils "means any kind of oil and its refined products.

(7) "Cily mixtures " means any mixtures containing oil.

(8) "Discharge " means acts to drain pollutants into the sea including pumping, spilling, releasing, gushing and pouring.

(9) "Land based pollution sources" refer to the sites or facilities that discharge from land into the sea pollutants which causes or
potentially cause marine environment pollution.

(10) "Land-based pollutant " means pollutant discharged from land-based sources.

(11) "Dumping " means to dispose of wastes or other harmful substances into the sea from vessels, airborne vehicles, platforms
or other means of transport, including the abandonment of vessels, airborne vehicles, platforms and other floating apparatus.

(12) "coastal land areas " means areas connected with coast line or areas directly or indirectly discharging pollutants into the sea
through pipelines, channels, installations or conducting related operations.

(13) "Incineration at the sea" means intentional act of burning pollutants or other substances on the burning devices at the sea
with aim of destruction by heat, however, related happenings in the operation of vessels, platforms or other artificial structures
shall be excluded.

Article 96 Specific division of functions and powers of relevant departments involved in marine environment supervision and

administration which are not defined in this law shall be determined by the State Council.

Article 97 If an international treaty regarding environment protection concluded or acceded to by the People's Republic of China

contains provisions differing from those contained in this law, the provisions of the international treaty shall apply, unless the

provisions are ones which the People's Republic of China has announced reservations.

Article 98 This law shall come into force as of April 1, 2000.
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ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT LAW OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(Adopted at the 30th Meeting of the Standing Committee of the Ninth National People's
Congress on October 28, 2002, promulgated by Order No. 77 of the President of the
People's Republic of China on October 28, 2002, and effective on September 1, 2003.)
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Chapter I General Provisions

Article 1

This Law is formulated for the purpose of realizing sustainable development strategy,
preventing adverse impacts on the environment from implementation of plans and
construction projects, and promoting coordinative development of the economy,
society and environment.

Article 2

"Environmental Impact Assessment" (hereafter termed EIA) as used in this Law refers
to the methodology and system of performing analysis, projection and evaluation on
potential environmental impacts resulted from implementation of a plan or a
construction project, proposing countermeasures and measures to prevent or alleviate
adverse impacts, and carrying out tracing monitoring.

Article 3

This Law shall apply to plans within the scopes stipulated in Article 9 of this Law and
to the construction of projects with potential environmental impacts in the territory of
the People's Republic of China and other sea areas under the jurisdiction of the People's
Republic of China.

Article 4

EIA must be objective, open and impartial, comprehensively consider impacts on
various environmental factors and the ecosystem they form after the implementation of
the plan or construction project, and thus provide scientific basis for the
decision-making.

Article 5
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The state shall encourage all relevant units, experts and the public to participate in the
EIA in proper ways.

Article 6

The state shall strengthen establishment of basic databases and assessment indicators
system for EIA, encourage and support scientific researches on methodologies and
technical specifications for EIA, set up necessary EIA information sharing system, so
as to improve the scientific character of EIAs.

The competent department of environmental protection administration under the State

Council shall, in conjunction with relevant departments under the State Council,
organize establishment and improve the basic databases and assessment indicators
system for EIA.

Chapter II Environmental Impact Assessment for Plans

Article 7

The relevant departments under the State Council, local people's governments at or
above the level of municipality with districts and relevant departments under them shall,
for the land-use plans and construction and exploitation plans of regions, river basins
and sea areas they organize to prepare, organize EIA and prepare chapters or
descriptions on environmental impacts of the plans.

The chapter or description on environmental impact of a plan shall perform analysis,
projection and evaluation on the potential environmental impacts resulted from
implementation of the plan, propose countermeasures and measures to prevent or
alleviate adverse environmental impacts, and submit them, as component of the draft
plan, to relevant review and approval departments of the plan.

For the draft plans without chapters or descriptions on environmental impacts, the
review and approval departments shall not approve the plan.

Article 8

The relevant departments under the State Council, local people's governments at or
above the level of municipality with districts and relevant departments under them shall,
for the industrial, agricultural, livestock breeding, forestry, energy, water conservancy,
transportation, urban construction, tourism, natural resources and other specific plans
(hereafter termed specific plans) they organize to prepare, organize EIAs before the
submission of the draft specific plans for approval, and submit the environmental
impact statements (hereafter termed EISs).

For the guiding plans in the specific plans listed in the provisions of the preceding
paragraph, the EIA shall be performed according to the stipulation in Article 7.

Article 9
The detailed scope of plans for which EIA shall be performed under stipulations of
Articles 7 and 8 shall be stipulated by the competent department of environmental

protection administration under the State Council shall, in conjunction with relevant
departments under the State Council, and submitted to the State Council for approval.



Article 10
The contents of an EIS shall include:

(1) Analysis, projection and evaluation on the potential environmental impacts resulted from
implementation of the plan;

(2) Countermeasures and measures to prevent or alleviate adverse environmental impacts; and
(3) Conclusions of the EIA.

Article 11

The institutions responsible for preparing the specific plan shall hold expert meetings
and public hearings or in other forms to solicit comments and suggestions on the draft
EIS of relevant units, experts and the public, except for those that are confidential as the
state stipulates.

The plan preparing institutions shall seriously consider the comments and suggestions
on the draft EIS of relevant units, experts and the public, and specify a description on
having adopted or not adopted the comments and suggestions in the EIS that is
submitted for review.

Article 12

The institutions responsible for preparing the specific plan shall submit the EIS
together with the draft plan to the approval institutions for review and approval. The
approval institutions shall not approve the plan until the EIS is submitted.

Article 13

The people's government at or above the level of municipality with districts shall
designate the competent department of environmental protection administration or
other departments to organize a review group participated by representatives of
relevant departments and experts to examine the EIS of a plan, before making any
decisions on whether to approve the draft specific plan.

The experts to participate in the review group as prescribed in the provisions of the
preceding paragraph shall be selected in random from the expert lists of relevant
specialties in the expert database set up in accordance with requirements of the
competent department of environmental protection administration under the State
Council.

The review methods of EISs for specific plans that shall be reviewed and approved by
relevant departments of people's governments at or above the provincial level shall be
formulated by the competent department of environmental protection administration
under the State Council, in conjunction with relevant departments under the State
Council.

Article 14

The relevant departments of the people's governments at or above the level of
municipality with districts or the people's governments at or above the provincial level
shall take the EIS conclusions and the review opinions as important decision-making
basis, when reviewing the specific plans.
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During review procedure, explanations shall be made and documented in case of any
deny or ignorance of the EIS conclusions and the review opinions.

Article 15

After the implementation of plans with significant environmental impacts, the
plan-preparation institutions shall timely organize tracing assessment and report the
assessment results to the approval institutions, and timely propose improvement
measures if obvious adverse environmental impacts are found.

Chapter III Environmental Impact Assessment for Construction Projects

Article 16
The state shall execute classified administration on EIAs for construction projects
according to different degrees of environmental impacts of the construction projects.

The construction unit shall prepare EIS, environmental impact form (hereafter termed
EIFs) or fill in environmental impact registration table (hereafter generally called EIA
document) in accordance with the following stipulations:

(1) Preparing EIS for construction projects possibly with significant environmental
impacts, to perform a comprehensive assessment for the environmental impacts;

(2) Preparing EIF for construction projects possibly with slight environmental impacts,
to perform analysis or specific assessment for the environmental impacts; and

(3) Filling in environmental impact registration table for construction projects possibly
with very small environmental impacts and not needing an EIA.

The list of classified administration for EIA of construction projects shall be formulated
and promulgated by the competent department of environmental protection
administration under the State Council.

Article 17

The EIS of a construction project shall include the following contents:

(1) Outline of the construction project;

(2) Current status of surrounding environment of the construction project;

(3) Analysis, projection and evaluation on the potential environmental impacts of the
construction project;

(4) Environmental protection measures and the technical and economic justifications
for the construction project;

(5) Cost-benefit analysis of the environmental impacts of the construction project;

(6) Suggestions on implementation of environmental monitoring for the construction
project; and

(7) Conclusions of the EIA.

For the construction projects involving water and soil conservation, the water and soil
conservation schemes reviewed and approved by the competent department of water
administration shall be required.

The contents and formats of EIFs and environmental impact registration table shall be
formulated by the competent department of environmental protection administration
under the State Council.



Article 18
Any duplication shall be avoided between the EIA of a construction project and that of
a plan.

For the plan of an integrated construction project, an EIA for a construction project, not
an EIA for a plan, shall be performed.

For individual construction projects contained in a plan for which an EIA has been
performed, the EIAs by the construction units may be simplified.

Article 19

The institutions that are entrusted to provide technical services on EIA for construction
projects shall engage in EIA services according to qualification levels and assessment
scopes specified by the certificates granted by the competent department of
environmental protection administration under the State Council after examining their
qualifications. The institutions shall be responsible for the assessment conclusions that
made. The qualification conditions and management methods for the institutions to
provide technical services on EIA for construction projects shall be formulated by the
competent department of environmental protection administration under the State
Council.

The competent department of environmental protection administration under the State
Council shall publicize the list of certified institutions to provide technical services on
EIA for construction projects.

The institutions to provide technical services on EIA for construction projects must not
have any interest with the competent department of environmental protection
administration or other relevant approval departments for approving the EIA
documents of construction projects.

Article 20
The EISs or EIFs in the EIA documents shall be prepared by qualified institutions for
EIA.

None of units or individuals can designate institutions to perform EIA for the
construction projects of theirs.

Article 21

Except for those that are confidential as the state stipulates, for the construction projects
that have potential significant environmental impacts and shall prepare EISs, the
construction units shall hold expert meetings and public hearings or in other forms to
solicit comments and suggestions of relevant units, experts and the public, before
submitting the EISs for approval.

The EISs submitted by construction units for approval shall specify a description on
having adopted or not adopted the comments and suggestions of relevant units, experts

and the public.

Article 22
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The EIA documents of construction projects shall be submitted to the competent
departments of environmental protection administration by construction units, as the
State Council’s stipulates. In case that the construction units have the competent
departments of sectoral administration, the EISs or EIFs shall be pre-reviewed by the
competent departments of sectoral administration before submitting them to the
competent departments of environmental protection administration for approval.

The marine EISs for marine engineering construction projects shall be approved in
accordance with the Marine Environmental Protection Law of the People’s Republic of
China.

The approval departments shall make approval decisions and notify the construction
units in written forms within 60 days after receiving the EISs, within 30 days after
receiving the EIFs, and within 15 days after receiving the environmental impact
registration tables, respectively.

There shall be no charge on pre-reviewing, examining or approving the EIA documents
for the construction projects.

Article 23

The competent department of environmental protection administration under the State

Council shall be responsible for reviewing and approving the EIA documents of the

construction projects as follows.

(1) The nuclear facilities, strictly confidential works and other construction projects
with special characters;

(2) The construction projects spanning different provinces, autonomous regions or
municipalities directly under the Central Government; and

(3) The construction projects that are to be reviewed and approved by the State Council
or relevant departments under the authority of the State Council.

The authority of approval for the EIA documents of the construction projects other than
those stipulated in the provisions of the preceding paragraph shall be stipulated by the
people’s governments of provinces, autonomous regions or municipalities directly
under the Central Government.

In case that the construction projects may cause adverse environmental impacts
spanning different administrative regions, and that there are disputes on the EIA
conclusions among the competent departments of environmental protection
administration, the EIA documents shall be reviewed and approved by the competent
department of environmental protection administration at the higher level.

Article 24

After the approval of the EIA documents of the construction projects, if there are any
major variations of the construction projects in the project nature, scale, site, adopted
production process or measures to prevent and control pollution and prevent ecological
disruption, the construction units shall re-submit the EIA documents of the construction
projects for re-approval.

If the construction unit decides to start construction of a project over 5 years after the
approval of the EIA documents of the project, the EIA documents shall be submitted to



the original approval department for re-examination. The original approval department
shall notify the construction units about the examination results in written forms within
10 days after receiving the EIA documents of the construction project.

Article 25
The project approval department must not approve the construction, and the
construction unit must not start to construct before the EIA documents of the
construction project are reviewed and approved by legally stipulated approval
department.

Article 26

During the construction of the project, the construction unit shall simultaneously
implement the environmental protection countermeasures proposed in the EIS, EIF and
the remarks of approval for the EIA documents.

Article 27

In case of any inconsistence with EIA documents during project construction and
operation, the construction unit shall organize a post-assessment of the environmental
impacts, adopt improvement measures, and report to the original EIA document
approval department and original project approval department for documentation. The
original EIA document approval department may also request the construction unit to
perform a post-assessment of the environmental impacts and adopt improvement
measures.

Article 28

The competent departments of environmental protection administration shall perform
tracing inspection on the environmental impacts after the construction projects are put
into production or service, and find out reasons and identify responsibilities for present
the serious environmental pollution or ecological disruption. The institutions that have
provided technical services to the EIA of the construction project and prepared untrue
EIA documents shall be investigated for criminal responsibility according to Article 33
of this Law. The approval department persons with dereliction or neglect of his duty
who have approved the EIA documents that should not have been approved shall be
investigated for criminal responsibility according to Article 35 of this Law.

Chapter IV Legal Liability

Article 29

For any plan-preparation institution which violates this Law and resort to trickery and
fraud while organizing EIA, thereby causing seriously untrue EIA, the person in charge
who is directly responsible and any other persons who are directly responsible shall
be subject to administrative sanction by the competent higher authorities or by the
supervision administration.

Article 30

For any plan approval institution which violates this Law to approve the draft plan that
shall prepare chapters or descriptions on environmental impacts but have not prepared
or approve the draft specific plan that shall submit EIS but have not, the person in
charge who is directly responsible and any other persons who are directly responsible
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shall be subject to administrative sanction by the competent higher authorities or by the
supervision administration.

Article 31

Any construction unit which has not submitted EIA documents of the construction
projects for approval in accordance with the Law or has not re-submitted the EIA
documents for re-approval or applied for re-examination in accordance with Article 24
of this Law, and arbitrarily start to construct shall be ordered to stop construction and
supplement formality within prescribed time by the competent departments of
environmental protection administration which have the authority to approve the EIA
documents of the construction project. If the supplementary formality is not
accomplished within the deadline, it may be imposed a fine of between RMB 50000
and RMB 200000. The person in charge who is directly responsible for the construction
unit and any other persons who are directly responsible shall be subject to
administrative sanction.

Any construction unit which arbitrarily starts to construct before the EIA documents of
the construction projects are approved or re-examined and approved shall be ordered to
stop construction and may be imposed a fine of between RMB 50000 and RMB 200000.
The person in charge who is directly responsible for the construction unit and any other
persons who are  directly responsible shall be subject to administrative sanction.

Any construction unit of marine engineering construction project which violates the
provisions in the preceding two paragraphs shall be punished in accordance with
stipulations of the Marine Environmental Protection Law of the People’s Republic of
China.

Article 32

If EIA has not been performed for the construction project as stipulated by the Law, or
the EIA documents have not been approved according to the Law, the project approval
department arbitrarily approve the construction of the project, the person in charge who
is directly responsible and any other persons who are directly responsible shall be
subject to administrative sanction by the competent higher authorities or by the
supervision administration; if his act constitutes a crime, he shall be investigated for
criminal responsibility according to law.

Article 33

For any institution which has been entrusted to provide technical service for EIA of any
construction project but has not worked properly and resort to trickery and fraud while
performing EIA, thereby resulting in untrue EIA documents, the qualification level
shall be lowered by the competent departments of environmental protection
administration or the certificate be revoked, and a fine of between one and three times
of the EIA fee shall be imposed on the institution; if its act constitutes a crime, it shall
be investigated for criminal responsibility according to law.

Article 34

Any department which imposes charge on pre-reviewing, examining or approving the
EIA documents for the construction projects shall be ordered to return the charge by the
competent higher authorities or by the supervision administration; if the case is serious



enough, the person in charge who is directly responsible and any other persons who are
directly responsible shall be subject to administrative sanction.

Article 35

Any person in the competent departments of environmental protection administration
or other departments who abuses his power, neglects his duty, engages in malpractices
for personal gains, or violate the Law to approve the EIA documents for construction
projects shall be given administrative sanction; if his act constitutes a crime, he shall be
investigated for criminal responsibility according to law.

Chapter V Supplementary Provisions

Article 36

The people's governments of provinces, autonomous regions and municipalities
directly under the Central Government may, based on the actual situations of their
territory regions, request EIAs for the plans prepared by the people's governments at the
county level. The detailed methods shall be formulated by the people's governments of
provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Central
Government, referring to Chapter II of this Law.

Article 37
The methods for EIAs for military facilities construction projects shall be formulated
by the Central Military Commission, referring to the principles in the Law.

Article 38
This Law shall enter into force on September 1, 2003.

Annex 615






Annex 616

Permanent Mission of the People’s Republic of China to the United Nations, Statement by H.E. Ambassador
LIU Zhenmin, Head of the Chinese Delegation, on agenda item 4 “Adoption of agenda”, at the 19th
Meeting of State Parties to the UNCLOS (22 June 2009)






Annex 616

e A B3R I R 3k A AR M

Permanent Mission of the People's Republic of China to th

Home Meetings & Statements Events & Activities China & UN  Highlights News in Photo e

Home > China & UN > Legal Affairs and Treaties > Law of the Sea

Statement by H.E. Ambassador LIU Zhenmin, Head of the Chinese Delegation, on agenda
item 4 "Adoption of agenda”, at the 19th Meeting of States Parties to the UNCLOS

2009/06/22

22 June 2009
Mr. President,

The Chinese Delegation would like to congratulate you on your election as President of the 19th Meeting of State Parties. We are confident that,
under your able guidance, this meeting will be of great success.

Mr. President, | have the honor to introduce the proposal by China, Cbte d'lvoire and Pakistan to include a supplementary item in the agenda of the
present meeting. The proposal for a supplementary item and the explanatory note can be found in document SPLOS/196 and SPLOS/L.60.

Mr. President, delimiting outer limits of continental shelf is, in the mean time, defining the scope of the International Seabed Area. The relationship
between continental shelf and the International Seabed Area is a general issue involving the overall interests of mankind, which is of great
importance to the international community. Relevant organizations and all the State Parties should take care of it seriously.

Article 121(3) of the LTNCLOS stipulates clearly that, rocks which cannot sustain human habitation or economic life of their own shall have no
exclusive economic zone or continental shelf. Whether this stipulation can be implemented strictly will have great influence on the scope of the
International Seabed Area. At the 15th session of the International Seabed Authority took place last month, a number of States expressed their
deep concern on the possible encroachment on the common heritage of mankind by claims of extended continental shelf using rocks as base
point.

Last May is the deadline for the submission of applications concerning outer limits of continental shelf. The Commission on the Limits of Continental
Shelf will continue its examination of submissions by the state parties. We believe that, as a preventive measure, it will greatly facilitate the work of
the Commission if the Meeting of States Parties could send a clear message to the international community regarding the possible impacts of
implementation of Article 121 of UNCLOS.

The provision of Article 121 is clear and definitive. The islands regime established under Article 121 should be fully respected and complied with as
a whole. This Meeting of States Parties provides an good opportunity to have a thorough discussion of the relationship between outer limits of
continental shelf and International Seabed Area, in the spirit of ensuring comprehensive implementation of the Convention and safeguarding the
legitimate interests of both coastal States and the international community, so as to facilitate the Commission to duly fulfill its responsibilities under
the Convention.

It is for these reasons that China, Cote d'lvoire and Pakistan have proposed to include a supplementary item, namely "International Seabed Area as
the common heritage of mankind and Article 121 of the United Nations Convention on the Law of the Sea" in the agenda. The purpose is to echo
the needs of the Commission, to exchange views among States Parties and to explore possible solutions to this general issue. This proposal is not
targeted at any specific submission to the Commission, nor is it aiming at interpreting or amending the Convention. It is not our intention to keep
this item permanent in the agenda. What we are concerned is the implementation of Article 121 of the Convention. We would highly appreciate it if
all States Parties support this proposal.

Thank you, Mr. President.
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Mr. President,

The Chinese delegation thanks the Secretary-General for the report submitted pursuant to article 319 of the United Nations Convention on the Law
of the Sea and welcomes Palestine’s accession to the big family of UNCLOS as a new member.

Mr. President,

Peace, development and cooperation constitute the theme of the world today. The global economy is encountering difficulty in its recovery, making
the issue of development even more pressing. This coming September, the General Assembly will hold a development summit and adopt a post-
2015 development agenda, which is of great importance. The oceans and seas are our common home and a valuable space for achieving
sustainable development. As a significant part of the post-2015 development agenda, sustainable maritime development is having an ever more
important status and role in global politics, economy and the social development of humankind. On ways to achieve sustainable maritime
development, China wants to share the following views and proposals:

1. Fully amalgamate the political will and establish an awareness that the oceans represent a community of common destiny. The Preamble of the
Convention points out that the problems of ocean space are closely interrelated and need to be considered as a whole. Now, countries have
carried out exchanges and cooperation that are closer than ever before, using oceans and seas as a bond. Meanwhile, the oceans of our globe are
also facing such challenges as a worsening environment of resources and ecology as well as frequent occurrence of disasters. An individual
country, however powerful it may be, simply cannot stay immune by itself. We should, therefore, be aware that we share the same destiny in ocean
affairs and should join hands in responding to the challenges and engage in more pragmatic cooperation for common development.

2. Enhance collaboration and coordination to achieve win-win in economic growth, social development and environmental protection. These three
dimensions are inseparable for the effective operation of each depends on that of the other two. For this reason, integrated marine management
measures should be taken to ensure the balanced and comprehensive development of all three dimensions. At the same time, the important role of
scientific research in decision-making deserves great attention. The international community should further combine science and policies,
mainstream marine scientific research in decision-making, and encourage cross-disciplinary and cross-sectoral marine scientific research and the
sharing of its results. China has lent great importance to and taken an active part in the Regular Process for the Global Reporting and Assessment
of the State of the Marine Environment, which is an important practice by the United Nations in its sustainable maritime development endeavor. We
believe that the assessment will provide a scientific basis for countries in their formulation of maritime policies and implementation of integrated
marine management.

3. Strengthen the capacity building of developing countries and guarantee the rights of all countries to equal participation in setting international
agenda and rule-making. Both the protection and use of oceans need to be buttressed by capacity building. Significant gap exists among countries
in capacity building. In particular, developing countries have inadequate capacity in marine use and protection. The international community should
accord priority consideration to addressing the capacity building needs of these countries, coupled with ensuring the equal rights of all countries in
the sustainable development process in relation to the oceans, taking into full account the needs and concerns of the developing countries and
effectively resolving their problems in finance, technology and capacity-building.

The Chinese government takes sustainable maritime development very seriously. In over 30 years of reform and opening up, it has actively
advocated the concepts of integrated maritime management and the building of a marine conservation culture, promoted the strategy of maritime
development through science and technology, and advanced maritime economic development. China looks forward to furthering its cooperation
with other countries and drawing upon their valuable experience so as to make more contributions to the sustainable development of oceans and
seas.

Mr. President,

The Meeting of States Parties to UNCLOS is not the venue to discuss the South China Sea issue. Nonetheless, one country just now made
unwarranted accusations against China in its statement. | can not but respond.

1. China’s construction activities on her islands and reefs are conducted in the Chinese territory, falling entirely within the scope of China’s
sovereignty. It is legal, justified and reasonable. The primary purpose of these activities is to improve the working and living conditions of personnel
stationed there, better fulfill her international obligations concerning maritime search and rescue, disaster prevention and mitigation and etc., and
enable China to provide better services to vessels from China, her neighbors and other countries sailing in the South China Sea. China cares much
about the environmental protection of her own islands, reefs and maritime areas. The construction activities followed a high standard of
environmental protection and will not damage the marine environment and ecosystem of the South China Sea. These activities will not undermine
countries’ lawful right to freedom of navigation in the South China Sea. On the contrary, they will facilitate countries’ joint response to challenges on
the sea and provide more guarantee for navigation safety.

2. The root cause of the issue that country just raised is the illegal occupation by that country of some of China’s islands and reefs. That country
talked at length about the South China Sea issue at this meeting. The very purpose of so-doing is to deceive the international community and
pressure China into making compromises and concessions on issues concerning its sovereignty and territorial integrity. Let me make this very clear
to that country here, its calculations are totally wrong. China’s will to safeguard her sovereignty and territorial integrity is rock firm. No matter what
and how much they say at this meeting or any UN venues, they will never get their way. It is China’s consistent position that countries’ lawful rights
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to freely choose the means of peaceful disputes settlement should be fully respected, and the most effective way to peacefully settle maritime
disputes is for the parties directly concerned to carry out negotiation and consultation on the basis of respecting historical facts and international
law. China will neither accept nor participate in the arbitration unilaterally initiated by that country. China urges that country to correct its erroneous
actions and return to the right track of resolving the disputes through bilateral negotiations as soon as possible.

3. Sustainable maritime development could not be achieved without peace and stability across the globe and in the region. It is manifested both by
history and the reality that nothing could be achieved without a peaceful and stable environment. China is a staunch defender of peace and stability
in the South China Sea. China and ASEAN countries are making joint efforts to deepen friendship and cooperation in all areas and build a
community of common destiny. We advocate a “dual track” approach on the South China Sea issue, namely, relevant disputes should be resolved
through dialogue and consultations between parties directly concerned, and China and ASEAN countries should work together to maintain peace
and stability in the South China Sea. China is willing to work together with ASEAN countries to implement the Declaration on the Conduct of Parties
in the South China Sea in an all-round and effective way, and finalize the Code of Conduct in the South China Sea based on consensus at an early
date.

Thank you, Mr. President.
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Mr. President,

The Chinese delegation thanks the Secretary-General for the rich and informative report he submitted under Article 319 of UNCLOS. The report
reflects the progress in the work of the International Seabed Authority, the Commission on the Limits of the Continental Shelf and the International
Tribunal for the Law of the Sea and provides us with an update of the latest developments and challenges in the area of international maritime
affairs and the law of the sea since the entry into force of UNCLOS.

Mr. President,

Today, 20 years after the entry into force of UNCLOS, three main features are evident in UNCLOS when seen from a historical perspective,
namely, UNCLOS is an integral whole, it is balanced and it is evolving.

UNCLOS is an integral whole. The various parts of the Convention are closely related and therefore the Convention should be considered in its
entirety. The State Parties are required to comprehensively fulfill their obligations under UNCLOS while exercising their rights provided for by it.

UNCLOS is balanced. It is a package agreement reached after nearly-a-decade-long negotiations. There is a balance of various interests. Hence,
various interests should be considered in a balanced way when interpreting and applying the Convention.

UNCLOS is evolving. The Convention is a result of the development of the law of the sea, yet it in itself is constantly evolving. We should be guided
by the basic principles of the Convention and respond to various existential problems and challenges to gradually promote the development of the
law of the sea.

A correct understanding of and commitment to the above-mentioned features can help us correctly view and faithfully implement the Convention.
Mr. President,

The Meeting of States Parties is not a venue to discuss bilateral issues. However, Vietnam and the Philippines just now made unwarranted
accusations against China, leaving us with no choice but to respond to them to ensure a correct understanding of what happened.

First of all, on 2 May 2014, a Chinese company's HYSY 981 drilling rig started its drilling operation inside the contiguous zone of China's Xisha
Islands for oil and gas exploration. Vietnam sent a large number of vessels, including armed ones, to the site, illegally and forcefully disrupting the
Chinese operation for over 1400 times. What Vietnam did seriously infringed upon China's sovereignty, sovereign rights and jurisdiction, grossly
violated the relevant international laws, including the UNCLOS, undermined the freedom and safety of navigation in the related waters, and
damaged regional peace and stability. In mid-May, with the connivance of the Viethamese government, thousands of Vietnamese outlaws
committed sabotage against foreign companies, including Chinese ones, in Vietnam, leaving four Chinese nationals brutally killed and over 300
others injured, and causing heavy property losses. Till now, Vietnam still has not responded to our legitimate demand. Lies can never eclipse truth,
nor can publicity stunt provide a legal cloak for illegal actions. What Vietnam needs to do now is to respect China's sovereignty, sovereign rights
and jurisdiction, immediately stop all forms of disruptions of the Chinese operation and withdraw all vessels and personnel from the site, so as to
ease the tension and restore tranquility on the sea as early as possible.

Second, Xisha Islands are an inherent part of China's territory, and are under effective jurisdiction of the Chinese government. There's no dispute
about it. All the successive Vietnamese governments prior to 1974 had formally acknowledged Xisha islands as part of China's territory since
ancient times. Now the Vietnamese government is going back on its word and making territorial claims over China's Xisha Islands. Our ancestors
told us, "trustworthiness is of paramount importance in state-to-state relations". And in the international law, there's a basic principle called
estoppel. Vietnam is reneging on its own promises, saying one thing today and denying it tomorrow. We would like to ask, how could Vietnam be
trusted by the international community and how could Vietnam's international commitments be taken seriously in the future?

With regard to all the false accusations of the Philippines against China, we must point out that the root cause of the disputes between China and
the Philippines in the South China Sea is the Philippines' illegal occupation of some islands and reefs of China's Nansha islands. The Philippines
attempts to legalize its infringements and provocations by dragging China into arbitral proceedings. The Philippines is also trying to win international
sympathy and support through deception. This is what the problem is in essence. Pursuant to the provisions of UNCLOS, the Chinese government
made a declaration in 2006, excluding disputes over maritime delimitation and territorial sovereignty from compulsory dispute settlement
procedures. As a sovereign state and a state party to UNCLOS, China has the right under international law to do this. China does not accept the
arbitration initiated by the Philippines. This is fully based on the provisions of the international law. And China's position will not change.

As to Ren'ai Reef, what the Philippines should do is to honor its commitment and immediately tow away its illegally grounded vessel to obtain the
trust of international community.

The Huangyan Island is an inherent part of China's territory. There's no dispute about this. China has undisputable sovereignty over the Chigua
Reef, Huayang Reef and other islands and reefs. China's construction on the related islands and reefs and measures to preserve biological
resources, including a moratorium on fishing, in the waters under China's jurisdiction fall well within China's sovereignty.

China appreciates the efforts made by the majority of ASEAN countries to preserve regional peace and stability. We will continue working with
ASEAN countries to strictly act on the DOC, promote practical cooperation, enhance mutual trust and jointly uphold peace and stability in the South
China Sea.
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Thank you, Mr. President.
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Foreign Ministry Spokesperson Hua Chunying's Regular Press Conference on September 9, 2014
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Q: Turkish president Recep Tayyip Erdogan said there are disagreements about the negotiation of long-range missile defense system purchase

between China and Turkey. And Turkey is now talking with other parties about the deal. What is China's comment on this?

A: The cooperation you mentioned between Chinese enterprises and Turkey is normal trade cooperation in the military field. China believes that the Turkish

side will make decisions in line with its own interests.

Q: Iraqi national assembly approved the new cabinet proposed by Haidar Abadi on September 8 and appointed him as the prime minister. What is

China's comment on this?

A: Forming of the new government of Iraq is an important step forward in the political reconciliation process in Irag, which China welcomes. We hope that all
parties of Iraq will enhance solidarity, jointly respond to challenges, push for the process of political reconciliation and economic reconstruction, restore safety

and normal order in the country as early as possible and realize national stability and development.

China and Iraq enjoy friendly relations. The Chinese government is willing to step up interaction with the new Iragi government, deepen bilateral practical
cooperation in various areas on the basis of equality, mutual benefits and win-win results, and promote further development of bilateral relations. China also

stands ready to continue with assistance to Iraq as needed to the fullest extent of our capability.
Q: BBC reporters today covered China's large-scale land reclamation work in the South China Sea. Why is China doing this?

A: We have answered this question many times before, and | suppose you must be fully aware of China's position. China asserts indisputable sovereignty
over the Nansha Islands and the adjacent waters, and China's activities on relevant islands and reefs of the Nansha Islands fall entirely within China's

sovereignty and are totally justifiable.
Is China's large-scale reclamation work for commercial or military use?

As far as | know, the construction work China is undertaking on relevant islands is mainly for the purpose of improving the working and living conditions of
people stationed on these islands.

Given the fact that China is building new islands, there is no way that construction on them is for improving the living conditions of inhabitants

on them. What are the true purpose and intention of China for doing this?

| have already answered your question.

RIEARP TEIZE
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Q: Can you brief us on the visit of the US President's National Security Advisor Susan Rice to China? Which Chinese leaders have met with her

and what messages has China conveyed to her? Are questions like President Obama's upcoming visit to China covered in the talks?

A: US President's National Security Advisor Susan Rice is now visiting China. State Councilor Yang Jiechi met with her yesterday and Foreign Minister Wang

Yi met with her this noon.
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State Councilor Yang Jiechi said that President Xi Jinping and President Obama held telephone talks last July, agreeing to press ahead with the building of a
new type of major-country relationship between China and the US. There have been fruitful results achieved from the sixth round of China-US strategic and
economic dialogue and fifth round of China-US high-level people-to-people consultations. In the next step, both sides should earnestly implement the
important consensus reached by the two heads of states, increase strategic mutual trust, enhance practical cooperation in various fields, properly manage
disputes and sensitive issues and ensure that China-US relations move stably along the path of non-confrontation, non-conflicts, mutual respect and win-win
cooperation. President Obama is welcome to attend the APEC Economic Leaders' Meeting to be held in November and pay visit to China, and stands ready
to step up communication and coordination with the American side to ensure the success of the visit. The two countries will have a series of important

interactions and consultation recently, and we hope that both sides can make joint efforts to push for positive outcome.

Foreign Minister Wang Yi said that China hopes to see positive results from President Obama's visit to China and send a clear and positive signal to the world
that China and the US can absolutely carry out sincere cooperation and China-US cooperation will make the world more peaceful and stable. Both sides
should enhance practical cooperation, communication and coordination on bilateral, international and regional affairs, and translate the positive will of building

the new type of major-country relationship between China and the US into substantive policies, actions and cooperation fruits.

Miss Rice said that US-China relation is of great importance to America and is given first priority by the US side. She hopes that US and China will maintain
high-level dialogue, carry out comprehensive and in-depth discussion on a variety of topics concerning bilateral, regional and global issues, and make joint
efforts to build the new type of major-country relationship between the US and China. This is in the interests of America and China, as well as the international
community. President Obama looks forward to attending the APEC Economic Leaders' Meeting and visiting China this November, and believes that this visit
will serve as an important milestone in the process of growing US-China ties. Miss Rice also said that her visit to China is to conduct in-depth dialogue with
the Chinese side on a wide range of topics concerning bilateral and global issues, enhance coordination and make full preparation for the forthcoming visit of
President Obama to China. America reiterated that it welcomes a rising China that enjoys long-term stability, peace and prosperity, supports China in playing

a responsible role in international affairs, and stands ready to jointly push for the building of a new model of major-country relationship with China.

Later this afternoon, President Xi Jinping will meet with Miss Rice. Relevant information will be released in due course.

Q: Did Miss Rice talk about the encounter of Chinese and American military planes as well as the American military planes' surveillance near
China's coastal waters with officials from China's military? What position did China express during the talks?

A: This morning, General Fan Changlong, vice chairman of the Central Military Commission met with Miss Rice. | believe the Ministry of National Defense will
release details of this talk soon for your reference. As for our principle, | can tell you that good and stable military-to-military relations are in the interests of
both countries. The Asia-Pacific is a region where China and America have their interests interwoven in the most intensive way and carry out the most
frequent interactions, therefore the building of the new type of major-country relationship between China and the US must start from the Asia-Pacific region.
To realize good interactions and enhance cooperation between China and the US in the Asia-Pacific is of important and positive significance to maintain
peace and stability of this region. As far as | know, militaries of the two countries have consensus on stepping up dialogue and communication covering
various fields and levels, enhancing mutual understanding and trust and avoiding misinterpretation and miscalculation, and we maintain close communication
to this end.

Q: China's Vice Premier Ma Kai is visiting Britain this week. He will meet British Chancellor of Exchequer George Osborne this Friday. Can you

give us more details?

A: Vice Premier Ma Kai of the State Council will travel to the UK to co-host the 6th China-UK Economic and Financial Dialogue with UK Chancellor of
Exchequer George Osborne and to France to co-host the 2nd China-France High-Level Economic and Financial Dialogue with French Minister of Finance

and Public Accounts Michel Sapin from September 10 to 16.

During his stay in Britain, Vice Premier Ma Kai will co-host the 6th China-UK Economic and Financial Dialogue with UK Chancellor of Exchequer George
Osborne, hold a meeting with British Prime Minister David Cameroon, and attend the China-UK Financial Roundtable and China-UK Joint Investment Forum,
among other activities. The theme of this Dialogue is to promote common growth and inclusive development of the Chinese and British economies. Both sides

will exchange views on the current macro-economic performance, reform of the global economic governance, trade and infrastructure construction,
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investment, cooperation on urbanization, reform of financial regulation, development of financial market and other issues.

China hopes that through the China-UK Economic and Financial Dialogue, the economic achievements of Premier Li Kegiang's visit to the UK this year can be
fully implemented, practical cooperation in investment, finance and other areas be deepened, and the economic dimension of China-UK relations be

enriched, so as to maintain the sound momentum of China-UK relations.

Q: It is reported that UN Special Envoy of the Secretary-General for Syria crisis Staffan de Mistura will visit Syria and other regional countries.

How does China comment on this?

A: Political settlement is the only realistic way out to resolve the Syria crisis. China welcomes the mediation efforts made by the UN Special Envoy of the
Secretary-General, and hopes that his work can bring new impetus to the political settlement process of the Syria issue. China calls on all parties and groups
in Syria to coordinate with and support the mediation by the Special Envoy, show political will, restart dialogue and negotiation and blaze a middle way that fits

the national conditions of Syria and accommodates interests of all parties.

Q: Scotland will hold an independence referendum, and how does China comment on this? If an independent Scotland applies to join the United

Nations, will China veto its application?

A: Scotland's independence referendum is an internal matter of the UK. China has no comment on that.
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Q: The US State Department released on its website a report entitled "Limits in the Sea-China's Maritime Claims in the South China Sea". What is

China's comment on this report?

A: China's sovereignty over the South China Sea and claims to the relevant rights were formed over the long course of history, and have been consistently
upheld by successive Chinese governments. It is China's long-standing commitment to resolving the territorial disputes over several maritime features of the
Nansha Islands and the overlapping claims to maritime rights and interests in parts of the South China Sea through direct negotiations and friendly
consultations with countries directly concerned on the basis of respecting historical facts and international law. The US report turns a blind eye to basic facts
and international jurisprudence. It is a violation of the US commitment of not taking position or taking sides on the South China Sea issue, and will by no
means help resolve the South China Sea disputes or contribute to peace and stability in the South China Sea. China urges the US side to strictly honor its

commitment, be prudent in words and deeds, and approach and handle the relevant issues in an objective and impartial manner.
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After the press conference, the following questions were raised:

Q: South African President Zuma said on December 7 that China will help the African Union to set up rapid response forces to reinforce Africa's

capabilities to deal with crisis. Please confirm that.

A: China has been a constructive participant in Africa's peace and security affairs. In recent years, China has been supporting and assisting the African Union
in its peace-keeping operations in Somalia, Mali and other countries. To set up crisis rapid response forces and standing army is another productive attempt
by the African people to resolve African issues in the African way, to which China gives its firm backing. Last October, China and the African Union held the
1st round of Grouping Dialogue on Peace and Security under the framework of strategic dialogue, and discussed peace and security cooperation, including
helping Africa build rapid response forces. China will, as always, stand by the African Union, African sub-regional organizations and African countries as they

strive to safeguard peace and security.

Q: On December 8, the UN Climate Conference in Lima announced a report jointly drawn up by Climate Analytics and other organizations. The
report said that the commitments undertaken by China, the US and the EU on curbing greenhouse gas emissions will help slow down the pace of

global warming of this century, but further efforts are still needed. What is China's comment on that?

A: To address the challenge of climate change calls for the international community to pool their efforts and cooperate over the long haul. Under the UN
Framework Convention on Climate Change, and in accordance with the principles of common but differentiated responsibilities, equality and respective
capabilities, all countries should do their best and make their due contributions. What is pressing now is to implement the medium-term goal which is to fully

achieve the pre-2020 target, further enhance pre-2020 emission reduction efforts, and lay the groundwork for reaching a new deal by 2015 as scheduled.

As a major developing county that takes its responsibility seriously, China has done a lot in adaption and mitigation. China's carbon dioxide emission per unit
of GDP in 2013 dropped by 28.5% from the level of 2005, amounting to a reduction of about 2.5 billion tons of carbon dioxide. According to a research report
issued by the World Bank, from 1990 to 2010, the amount of energy saved by China in aggregate takes up 58% of the global total. These achievements are

recognized by the international community. By 2020, China will strive to reduce its carbon dioxide emission per unit of GDP by 40% to 45% compared to the
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2005 level. China will also work to realize its recently announced post-2020 targets, and contribute further to countering climate change.
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Q: In response to the position paper on the South China Sea arbitration that China released on 7 December, the spokesperson of the Foreign
Ministry of Vietnam said on 11 December that Vietnam has sovereignty over Nansha Islands and Xisha Islands, and opposes China's claims in the
South China Sea based on "the dotted line". He stated that the Viethamese side had already made clear its position on the arbitration case to the

Arbitral Tribunal. What is China's comment on that?

A: China has indisputable sovereignty over the Nansha Islands and their adjacent waters. And it is an indisputable fact that the Xisha Islands are an integral
part of China's territory. As early as 1948, the Chinese government published an official map which displayed "the dotted line" in the South China Sea. China's
sovereignty over the South China Sea and its claims to the relevant rights have been formed over a long course of history. They are solidly grounded in
international law and have been consistently upheld by successive Chinese governments. China will by no means accept Vietnam's illegal and invalid

sovereignty claims over Nansha and Xisha Islands.

The Chinese side urges the Vietnamese side to earnestly respect China's territorial sovereignty and maritime rights and interests, work with China to resolve
relevant disputes over the Nansha Islands through consultation and negotiation on the basis of respecting historical facts and international law so as to jointly

safeguard peace and stability in the South China Sea.

China will stick to its principled position of neither accepting nor participating in the South China Sea arbitration unilaterally initiated by the Philippines. The
position paper that the Foreign Ministry of China was authorized to publish on 7 December has systematically elaborated on the legal basis for China's

position that the Arbitral Tribunal has no jurisdiction in this case. China's position will not change.
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Foreign Minister Wang Yi Meets the Press
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On 8 March 2015, the Third Session of the Twelfth National People's Congress held a press conference at the Press Center of the Two Sessions. Foreign

Minister Wang Yi was invited to answer questions from Chinese and foreign media about China's foreign policy and external relations.
—
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Wang Yi: Friends from the press, good morning. Today is the International Women's Day. At the outset, | would like to extend sincere greetings to the female
journalists and all Chinese women who show understanding of and support for China's diplomacy.

On this day a year ago, the MH370 flight went missing. A year has passed, and the plane has not been located, but the search effort will continue. Today
must be a tough day for the next of kin of those on board MH370. Our hearts are with you. Malaysia Airlines has started its compensation work. We will

provide all needed service to every next of kin and help you uphold your legitimate and lawful rights and interests. With these words, | would like to open the
floor to questions.

People's Daily: Mr. Minister, you once said that 2014 was a year of harvest and all-round progress in China's diplomacy. Could you elaborate on
that? And what can we expect from China's diplomacy in 2015? What are the keywords we need to watch?

Wang Yi: Indeed, 2014 was a year of harvest for China's diplomacy. It was also a year of forging ahead and breaking new ground.

Under the leadership of the CPC Central Committee headed by General Secretary Xi Jinping, we successfully hosted the CICA Summit in Shanghai and the
APEC meeting in Beijing, and left a deep imprint of our own. We took an active part in the resolution of global hot-spot issues, and played China's role in
international and regional affairs. We made energetic efforts to expand external cooperation, and our initiative to establish a Silk Road Economic Belt and a
21st Century Maritime Silk Road won support from a lot of countries.
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It is particularly worth mentioning that focusing on building a new type of international relations
featuring win-win cooperation, we are taking a new path of external relations characterized by
partnership rather than alliance. By the end of last year, we had established different forms of
partnerships with over 70 countries and a number of regional organizations, and basically
established a global network of partnerships. One can say that China's circle of friends and partners
has widened and will continue to expand.

In 2015, we will continue to forge ahead and expand all-round diplomacy. While steadfastly
safeguarding our national interests, we will work to expand the common interests we have with other
countries in the world.

The keywords for China's diplomacy in 2015 will be "one focus" and "two main themes".

Our key focus in 2015 will be making all-round progress in the "Belt and Road" initiative. We will further enhance policy communication with other countries,
expand the convergence of our shared interests, and explore effective avenues of win-win cooperation. The emphasis will be on promoting infrastructural
connectivity, and building overland economic corridors and pillars of maritime cooperation. We will also promote people-to-people and cultural exchanges and
cooperation, and speed up relevant FTA negotiations. We are confident that the "Belt and Road" initiative will win even more support and deliver even more
"early harvests", so as to catalyze the revitalization of the Eurasian continent as a whole.

In 2015, we will do a lot under the two themes of peace and development. We will work with the international community to commemorate the 70th
anniversary of the end of the world's anti-Fascist war, draw lessons from history, look to the future, and make China a staunch force for peace. The 70th
anniversary of the founding of the United Nations will be a good opportunity for us to take an active part in the UN's development summit and international
cooperation on climate change. We will play a constructive role in helping to secure a post-2015 development agenda and a new international regime for

addressing climate change that are in the interests of developing countries.

P

Beijing News: In recent years, more and more Chinese citizens have made outbound visits,
and we see a good example of that during the just passed Chinese New Year. What will the
Chinese Foreign Ministry do to facilitate the outbound visits of Chinese citizens and protect

their legitimate rights and interests overseas?

Wang Yi: Last year, for the first time, Chinese citizens made over 100 million visits abroad, making
them the largest floating population in the world. There are also more than 20,000 Chinese
enterprises which have established a presence abroad, and millions of our compatriots are living and
working in different parts of the world. The task and responsibility of protecting their rights is heavier
than ever. We are always concerned with the safety and wellbeing of every one of our compatriots,

and we will do everything in our power to protect and assist them.

Last year, the Chinese Foreign Ministry's Global Emergency Call Center for Consular Protection set
up the 12308 hotline. The hotline is a 24/7, all-time-zone channel of communication between overseas Chinese nationals and their loved ones back in China.
Now no matter which part of the world you are in, if you run into trouble, you can dial this number and get prompt assistance from the Foreign Ministry and
our diplomatic and consular missions abroad. In the half year since the launch of the hotline, we have received over 30,000 phone calls. Many of our
compatriots say that this hotline is very reassuring for them, because they can feel that the motherland is always by their side. We hope more of our
compatriots can know about this hotline and make good use of it. When in trouble, please call 12308.

In 2014, we also made important progress in visa facilitation. We signed visa exemption or simplification agreements with 24 countries, equal to the total of
the previous four years. And nowadays, Chinese citizens can visit more than 50 countries and territories without a visa or by obtaining a visa upon arrival. You
may remember the reciprocal visa arrangement which China and the United States announced last year. It means that if a Chinese or American person has a
visa, then for up to five or even 10 years, he or she can travel easily between the two shores of the Pacific Ocean with just a passport and an air ticket. And
let me tell you that China and Canada have just reached agreement on issuing visas to each other's citizens with a validity period of up to 10 years. This

agreement will go into effect tomorrow.

The effort to protect and assist Chinese nationals overseas is always a work in progress; it is never a mission accomplished. Wherever there is Chinese
footprint, consular service must step up and cover that place. We will continue to work hard to improve the value of Chinese passports, so that our
compatriots can more directly feel the dignity of being a Chinese and find it easier to travel abroad. We hope more and more of our compatriots can go

abroad any time they wish and they can have smooth, safe and worry-free travels.

Lianhe Zaobao: Some people have compared China's "Belt and Road" initiative to the Marshall Plan and say that China is tightening its
economic bond with neighboring countries to pursue geopolitical, military and security interests. What is your comment?

Wang Yi: China's "Belt and Road" initiative is both much older and much younger than the Marshall Plan. Comparing one to the other would be like

comparing apples and oranges.

The "Belt and Road" initiative is older because it embodies the spirit of the ancient Silk Road, which has a history of over 2,000 years and was used by the
peoples of many countries for friendly exchange and commerce. We must renew that spirit and bring it up to date.

The "Belt and Road" initiative is younger because it is born in the era of globalization. It is a product of inclusive cooperation, not a tool of geopolitics, and
must not be viewed with the outdated Cold War mentality.
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In pursuing this initiative, we will act according to the principle of wide consultation, joint contribution
and shared benefits. We will carry out equal-footed consultation and respect the independent choice
of other countries. We will be sensitive to the comfort level of other parties, ensure transparency and
openness, align the initiative with the development strategies of other participants, and create
synergy with the existing regional cooperation mechanisms. The vision of this initiative is common
development and the goal is win-win progress through cooperation. If | may use a musical metaphor,

it is not China's solo, but a symphony performed by all relevant countries.

Russia Today News Agency: Against
the background of Western sanctions
on Russia and the sharp depreciation of

the ruble, how will China carry out
cooperation with Russia, especially in the energy and financial sectors? And what will China
and Russia do to further strengthen their coordination and cooperation in international
affairs?

Wang Yi: The China-Russia relationship is not dictated by international vicissitudes and does not
target any third party. Thanks to the strong strategic trust the two sides have established, our
relationship has become more mature and stable. As comprehensive strategic partners of

coordination, China and Russia have a good tradition of supporting each other. And the friendship
between our two peoples provides a strong foundation for strengthening strategic cooperation between the two sides.

Practical cooperation between China and Russia is based on mutual need, seeks win-win results, and has enormous internal impetus and room for
expansion. This year, our practical cooperation is expected to deliver a series of new results. For example, we will work hard to lift two-way trade to US$100
billion. We will sign an agreement to work on the Silk Road Economic Belt and begin relevant cooperation. We will start full construction of the eastern route of
the natural gas pipeline and sign an agreement on the western route of the pipeline. We will accelerate the joint development and research of long-distance,
wide-body passenger jets. We will start strategic cooperation on the development of Russia's Far Eastern region. And we will strengthen our cooperation on

high-speed railways. At the same time, we will continue to intensify our cooperation in the financial, oil and gas, and nuclear-power sectors.

China and Russia are both permanent members of the UN Security Council. We will continue to carry out strategic coordination and cooperation to maintain
international peace and security. This year, both countries will hold a series of activities to commemorate the 70th anniversary of the end of the world's anti-

Fascist war. We will support each other and jointly uphold international peace and the outcome of the Second World War.

Xinhua News Agency: This year marks the 70th anniversary of the founding of the United r
Nations. It is an important historical moment for the international community to reflect on the

past and look to the future. Some people say that China wants to challenge and even
overturn the current international order, and replace it with a new one dominated by China |

itself. What is your comment?

Wang Yi: | want to make it very clear that China has always been a constructive force in building the
international order. If we can compare the international order and system built around the United
Nations to a big boat, then 70 years ago China was intimately involved in designing and building that
boat, and China was the first country to put its signature on the Charter of the United Nations. Today
we are in this boat together with more than 190 other countries. So of course, we don't want to upset
that boat. Rather, we want to work with the other passengers to ensure that this boat will sail forward &
steadily and in the right direction.

Seventy years have passed. The international situation and landscape has changed dramatically. Naturally, the international order needs to be updated.
China supports the reform of the international order and system. Such reform is not about overturning the current system or starting all over again; rather, it is
about seeking new ideas to improve it. The general direction is to promote democracy in international relations and the rule of law in global governance. In
particular, it is very important to safeguard the legitimate rights and interests of developing countries, which are in the majority, so that we can make the world

a more equal, harmonious and safe place.

NBC: Last month, State Councilor Yang Jiechi and National Security Advisor Susan Rice
declared that both sides have agreed to strengthen coordination on regional and global
challenges. With President Xi Jinping visiting the United States later this year, in your view,
how can this strengthened coordination for the new type of great-power relationship help
resolve the US-China disputes over, for example, cyber-security or the maritime conflicts in

the Asia-Pacific region?

Wang Yi: President Xi Jinping will pay a state visit to the United States this fall at the invitation of his
US counterpart. We expect that following their Yingtai meeting last year, the two presidents will have
another productive discussion and inject new momentum into our efforts to build a new model of

major-country relations between China and the United States.

The undertaking to build a new model of relations is a pioneering effort. It will not be smooth sailing.
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But it is a logical development, because it accords with the common interests of both sides and the trend of our times. There is a Chinese saying, "Sincerity
can work wonders." As long as the two sides show sincerity, buttress the bottom line of "no conflict and no confrontation", cement the foundation of "mutual

respect”, then we can explore the immense possibility of "win-win cooperation" between China and the United States.

China and the United States are two large countries. It's impossible for there not to be any disagreements between us, and these disagreements will not
disappear the moment we commit to build a new model of major-country relations. But we shouldn't magnify the problems through a microscope. Rather, we
should use the telescope to look ahead to the future and make sure we will move forward in the right direction.

At the Beijing APEC meeting, President Xi Jinping called for shaping the future through Asia-Pacific partnership. Many countries responded enthusiastically to
his initiative. China and the United States interact most frequently in the Asia-Pacific and our interests intersect the most in this region. In our view, the
building of a new model of major-country relations should begin with the Asia-Pacific region. If both sides can work to establish and deepen strategic trust and

have positive interactions, then we can surely jointly contribute to peace, stability and prosperity in the region.

As for the issue of cyber-security, since both China and the United States are major users of the Internet, we have common interests in upholding it. We hope

cyberspace will become a new frontier of our cooperation rather than a new source of friction.

Thlr , Sess

China Daily: In recent months, major terrorist attacks have frequently hit many parts of the
world, from Sydney to Paris, from western Asia to western Africa. What is China's position on |

fighting terrorism and carrying out international counter-terrorism cooperation?

Wang Yi: Terrorism is a common scourge to mankind, and fighting it is a common responsibility of
every country. China has always been an active participant in international counter-terrorism
cooperation. At the same time, we believe that to uproot terrorism, we must remove its breeding
ground. To deny any haven to the specter of terrorism, we have to promote economic and social
development, appropriately handle regional conflicts, and advocate equal-footed dialogue between

different civilizations, religions and ethnic groups.

China has also suffered at the hands of terrorism. The "Eastern Turkestan Islamic Movement" is a J&
clear and present threat to our security. We would like to work with other countries in the spirit of

mutual respect and equal-footed cooperation to jointly address the new threats and new challenges brought by terrorism.

Yonhap News Agency: The top leader of the DPRK has decided to attend the activities to be
held in Russia in May to mark the victory of the Great Patriotic War, but he has not yet made
a visit to China. Will the leaders of the DPRK and China have a meeting this year? And is it
possible that the Six-Party Talks can still be resumed?

Wang Yi: China and the DPRK are friendly neighbors. Chinese people emphasize good faith and
value friendship. We cherish our traditional friendship with the DPRK and we seek the normal
development of our relations. The China-DPRK relationship has a strong foundation. It should not
and will not be affected by temporary events. As to when our leaders will meet, it will have to suit the

schedule of both sides.

The situation on the Korean Peninsula is basically stable, and China has played a constructive role in

bringing that about. It is in the common interests of all relevant parties to maintain peace and stability
on the Peninsula and achieve the denuclearization of the Peninsula. At the moment, the situation there has entered a delicate period. We call on the relevant
countries to exercise calm and restraint, and say and do things that will have a positive effect, so as to continue to foster the atmosphere and conditions for

resuming the Six-Party Talks.
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China Radio International: The negotiation of a comprehensive agreement on the Iranian
nuclear issue has been twice extended and the June deadline is not far away. Can you talk
about the prospect of the negotiation? What kind of role has China played in the

negotiation? And what steps is China going to take to push forward the negotiation?

Wang Yi: The comprehensive settlement of the Iranian nuclear issue can help to strengthen the
international system against nuclear proliferation, promote peace and tranquility in the Middle East,
and provide useful experience for resolving major difficult issues through negotiation. We believe the
parties should keep at it and finish the negotiation. The possible ramifications of the Iranian nuclear
negotiation will go far beyond the negotiation itself. It's not surprising that there might be some ups
and downs on the way. At the moment, although there is still some uncertainty about the prospect of

the negotiation, we can already see light at the end of the tunnel. In our view, the negotiation has

reached a critical point. The relevant parties, especially the main protagonists, should make a political decision as soon as possible.

China is an important party to the negotiation, and we have made a positive contribution to resolving the difficult issues and sticking points in the negotiation.
We are prepared to work with other relevant parties to finish the marathon negotiation on the Iranian nuclear issue at an early date.

NHK: China has announced that it will hold a military parade to mark the 70th anniversary of
the end of the Second World War. Does China have a plan to invite the Japanese Prime
Minister to come to China so that the leaders of the two countries can jointly discuss the
future of the bilateral relationship? Many people in Japan believe that maybe China is using
the history issue as a tool to denigrate Japan's contribution to international peace over
many years and tarnish Japan's international reputation. If China really has the broad mind
of a large country, then shouldn't it readjust its policy towards Japan?

Wang Yi: This year marks the 70th anniversary of the victory of the Chinese people's war of
resistance against Japanese aggression. As the main Eastern theater in the world's anti-Fascist war,

China will hold a series of commemorative activities, including a military parade. This is consistent

with the practice of other countries, and is perfectly normal and natural. Our goal is to remember
history, commemorate the martyrs, cherish peace and look to the future. We will extend invitations to the leaders of all relevant countries and international
organizations. We welcome the participation of anyone who is sincere about coming.

You mentioned the history issue. This issue has been haunting the China-Japan relationship, and we cannot but ask why this has been the case. | remember
the words of an elder Chinese diplomat. He said that the more the victimizer is conscious of his guilt, the easier the victimized can recover from the suffering.
Actually this is common sense in interpersonal relations and the correct attitude towards history. Those in power in Japan should first ask themselves what
they have done on this score. Of course, the people of the world will reach their own conclusion. Seventy years ago, Japan lost the war; seventy years
afterwards, Japan must not lose its conscience. Will it continue to carry the baggage of history, or will it make a clean break with past aggression? Ultimately,

the choice is Japan's.

Phoenix Satellite TV: | want to ask about China's active involvement in settling international
hot-spot issues in 2014. Last year, China called for a special consultation in support of the
IGAD-led peace process in South Sudan, and hosted the Ministerial Conference of the
Istanbul Process on Afghanistan. And Mr. Minister, you have travelled personally to Iran to
mediate the nuclear issue. Does all of these mean that China will take a more active part in ||
helping to resolve international hot-spot issues?

Wang Yi: Last year, we took an active part in the mediation of a series of hot-spot issues and
shouldered our share of international responsibility. In the meantime, we have been searching for a
uniquely Chinese approach to settling hot-spot issues, and we pay a lot of attention to drawing

wisdom and inspiration from China's traditional culture.

Maybe there is a thing or two that we can learn from the profound traditional Chinese medicine.
When approaching a hot-spot issue, first, we need to take the pulse. We need to adopt an objective and impartial attitude, understand where the issue has

come from, and establish the basic facts. We shouldn't just listen to one side of the story and we shouldn't write out the wrong prescription.

Second, we need to adopt a multi-pronged approach. Rather than willfully resorting to the use of force or sanctions, we should seek a political settlement and

try to put forward a comprehensive and balanced package solution that addresses the concerns of all involved.

Third, we need to address both the symptom and the root cause. It is important to know what the heart of the problem is and then suit the remedy to the

problem. And we should remove the breeding ground so that there will not be a relapse ever again.

In short, we will continue to follow a non-interventionist approach and respect the sovereign equality of countries. In that context, we will continue to put
forward Chinese solution and play China's role in helping to appropriately resolve all kinds of hot-spot and protracted issues.

Nigerian Television: China has a culture of planning ahead and implementing these plans, and this has contributed greatly to how the country
has become what it is today. Now that China has presented the 2015 year plan for work in the country, | would like to believe that China also has

concrete plans for Africa. | see the deployment of an envoy to the Africa Union in Addis Ababa as a good sign. What concrete plans does China
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have for Africa, particularly in promoting win-win partnership between those countries?

Wang Yi: It's true that China likes to make plans before we do things, but we are also good at
responding to emergencies. For example, when western Africa was suddenly hit by the Ebola
epidemic last year, the Chinese government and people felt for them. We were the first to deliver
aid, and altogether we provided four tranches of emergency aid with a total value of 750 million RMB
yuan. We also deployed nearly 1,000 medical workers to the affected areas. The Chinese medical
workers know the risk of infection, yet for the sake of the health of the African people, they are still
battling in the affected countries. We want to pay tribute to them and give them the thumbs-up.

Just two days ago, the last Ebola patient in Liberia was released from a Chinese-run medical

treatment center. What wonderful news and what a relief!

Speaking of China-Africa cooperation, during his visit to Africa last year, Premier Li Kegiang put forward the idea of working together to build six projects and
three key networks. His call received strong support from many African countries. Recently we set up our permanent mission to the African Union, and the
first head of the mission has already hit the ground running. This fully shows China's support for China-Africa cooperation and Africa's integration process.
Later this year, the Forum on China-Africa Cooperation will hold its sixth ministerial conference. While consolidating all areas of traditional cooperation, we will
focus on the urgent needs of Africa and do more in the following three areas: first, industrial cooperation to boost Africa's industrialization process; second,

health cooperation to build up Africa's capacity for dealing with infectious diseases; and third, security cooperation to help Africa maintain peace and stability.

China and Africa have always been a community of shared destiny. We are prepared to work with our African brothers and sisters to turn our traditional
friendship into results of win-win cooperation and turn Africa's development potential into comprehensive national strength.

Global Times: The situation in northern Myanmar has been tense in recent weeks. Many
residents have crossed the border into China. Does this put pressure on the security of
China's southwestern border? There are some Chinese citizens caught up in the conflict.
What will China do to ensure their safety?

Wang Yi: China and Myanmar have a common border of over 2,000 kilometers. Our two countries
are friendly neighbors sharing not just common mountains and rivers, but also weal and woe. In
recent weeks, there has been some instability in northern Myanmar. When problems arise in our
neighbor's house, of course we follow the situation very closely. China's position is very clear: what
happens there is Myanmar's internal affair, and we hope it can be resolved peacefully. At the same

time, stability must be maintained in the China-Myanmar border region as well as in northern

Myanmar, because this serves the common interests of our two countries and two peoples.

China will continue to have communication and cooperation with the Myanmar side to jointly ensure tranquility in the border area and the safety of people

from both countries.

Press Trust of India: The Indian Prime Minister Narendra Modi is expected to visit China in
the course of a few months. How does China view his visit, and what kind of significance
does it attach to this? And also, the two countries are scheduled to have the next round of
border talks. Is there a breakthrough expected for us to resolve the boundary issue?

Wang Yi: Last September, President Xi Jinping paid a historic visit to India. The picture of the two
leaders working the spinning wheel in Gujarat, the home state of the Prime Minister, has spread far
and wide in China. The Chinese people believe in reciprocating the courtesy of others. So I'm sure
when Prime Minister Modi visits China later this year, he will be warmly welcomed by the Chinese

government and people.

Mr. Deng Xiaoping once said that unless China and India are developed, there will be no Asian
century. China is prepared to work with India to implement the important agreement reached by our
leaders. The Chinese "dragon" and the Indian "elephant" should join each other in a duet to work for the early revitalization of two oriental civilizations, the

common prosperity of two emerging markets and the amicable coexistence of two large neighbors.

As for the China-India boundary question, it is a legacy of history. We have worked on it for many years and made some progress in the boundary
negotiation. The dispute has been contained. At the moment, the boundary negotiation is in the process of building up small positive developments. It is like
climbing a mountain. The going is tough and that is only because we are on the way up. This is all the more reason that we should do more to strengthen
China-India cooperation, so that we can enable and facilitate the settlement of the boundary question.

China News Service: According to media reports, China is reclaiming land around its islands and reefs in the South China Sea. Does this signal a

change in China's policy towards the South China Sea and even the neighborhood?

Wang Yi: China is carrying out necessary construction on its own islands and reefs. The construction does not target or affect anyone. We are not like some
countries, who engage in illegal construction in another person's house. And we do not accept criticism from others when we are merely building facilities in
our own yard. We have every right to do things that are lawful and justified.

This said, China will continue to uphold freedom of navigation in the South China Sea. We will continue to peacefully resolve the disputes through direct
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dialogue and consultation. And we will continue to play a constructive role in maintaining regional
peace and stability. China's policy towards the neighborhood is guided by the principle of sincerity,
amity, mutual benefit and inclusiveness. It aims to bring harmony, stability and prosperity to the
neighborhood. This policy has not and will not change.

KAZ NTV: Last year, China carried out
an overseas operation to go after
corruption suspects and bring back
their criminal assets. In 2015, will China
continue to pursue international

cooperation to counter corruption?

Wang Yi: In 2014, we carried out a
campaign code-named "Operation Fox Hunt" to bring back fugitives and uphold the sanctity of laws
and social justice. Also last year, we wrapped up 11 extradition treaties and treaties on judicial

mutual assistance in criminal matters, bringing the total number of such treaties we have concluded

to 91. This means that we now have such treaties with countries on every continent. Of course, we
would like to conclude more such treaties and agreements with more countries. You may remember that at last year's Beijing APEC meeting, we secured the
adoption of a Declaration on Fighting Corruption and the establishment of the APEC Network of Anti-Corruption Authorities and Law-Enforcement Agencies.
This will make our law-enforcement cooperation with relevant countries more smooth and effective. | would like to take this opportunity to appreciate the

support given to us by many countries.

Anti-corruption is a never-ending struggle, and we will never relent in our effort to bring back fugitives and recover their criminal assets. The Chinese Foreign
Ministry will strengthen communication and coordination with other countries and cast a wider and tighter net of international anti-corruption cooperation, so
that even the most cunning fox will have nowhere to escape or hide.

CCTV: At last year's Central Foreign Affairs Work Conference, General Secretary Xi Jinping
stated that China will pursue major-country diplomacy with Chinese characteristics. Mr.
Minister, can you spell that out for us, and talk about its most salient feature?

Wang Yi: The concept of major-country diplomacy with Chinese characteristics is a very rich one. It
includes many things, for example adhering to the leadership of the Communist Party of China and
the socialist system, following the independent foreign policy of peace, sticking to the path of
peaceful development, insisting on the equality of all countries large and small, and striking a right
balance between upholding principles and pursuing shared benefits. These ideas originate from the
fine tradition of the Chinese nation and reflect the essential property of the socialist system. For our

current purposes, let me say that the hallmark of major-country diplomacy with Chinese

characteristics is win-win cooperation.

Last year, President Xi Jinping called for building a new type of international relations featuring win-win cooperation. His call echoes the trend of the times and
represents an important innovation in the theory of international relations. In a globalized world, the interests of countries are increasingly intertwined.
Countries may have different cultures, faiths or systems, but at the very least, we can all accept the idea of win-win cooperation. By building a new type of
international relations featuring win-win cooperation, we want to replace the old practice of "going it alone" and reject the old mentality of "the winner takes
all”.

In short, in contrast to other major countries in history, China has already found a new path of peaceful development for itself. Now we would like to work with
other countries to find a new path of win-win cooperation for the world. Under the leadership of the CPC Central Committee, Chinese diplomats will forge

ahead and perform our duty to the country and our responsibility to the world.
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The press conference lasted 95 minutes and was attended by over 500 Chinese and foreign journalists.
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Q: Secretary-General Le Luong Minh of the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) said in an interview that China's claim over the
South China Sea based on "the nine-dash line" is illegal, and what is happening over the South China Sea further complicates the situation and
impedes the building of the ASEAN community. What is China's comment?

A: China's sovereignty and its claims to the relevant rights over the South China Sea are backed with abundant historical and jurisprudential evidence. Our
position on the South China Sea issue is clear and consistent. We support the building of the ASEAN community, but ASEAN is not a party concerned to

relevant disputes over the South China Sea.

Mr. Le Luong Minh's official capacity is the Secretary-General of ASEAN. However, he has made tendentious remarks on several occasions that are not only
contradictory to the facts, but also highly inappropriate for someone of his position. This seriously deviates from the neutral stance that ASEAN and its
Secretariat should uphold on relevant issues and damages ASEAN's image as an international organization in the region. ASEAN is not owned by one
particular country. It belongs to the whole ASEAN family. One piece of advice for Mr. Le Luong Minh is that he should do his job as the Secretary-General and
strictly abide by the neutral stance that ASEAN takes on the South China Sea issue. Instead of using public office for personal interests, he should play a

more positive role in the sound development of China-ASEAN relations.

Q: On March 9, US President Obama declared a national emergency to deal with the threat posed by Venezuela to the national security and
foreign policy of the US. Venezuelan President Maduro strongly opposed external interference, urged the National Assembly to declare national
emergency on the US, and recalled Venezuela's charge d'affaires from Washington DC. What is China's comment?

A: We have noted relevant report. It is our consistent position that all countries should develop their relations on the basis of equality, mutual respect and non-
interference in domestic affairs. This world-recognized norm guiding international relations is applicable to any pair of bilateral ties, including Venezuela-US

ties, and should be observed faithfully.

Venezuela is an important country in Latin America. Venezuela's domestic affairs should be handled by the Venezuelan people. China